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Ajánlás

-


Allynak és Brendannak




Mottó

-


Két kastély áll,

fej fej mellett.

Egy a Jónak, egy Gonosznak

Együtt, de mind mást tanulnak.

Menekülnél, de nem lehet

Kifelé csak mese vezet.



  
    
      I. rész
-

    

  

  
    B1b AGATHA Majdnem királyné

    Ha az ember azzal tölti élete nagy részét, hogy egy lánnyal tervezi a „boldogan éltek, míg meg nem haltak” örökkévalóságát, nehéz egy fiúval esküvőt tervezni.

    Ráadásul egy olyan fiúval, aki hónapok óta kerüli Agathát.

    Agatha szemére nem jött álom, zsigereiben nőttön-nőtt és erősödött a görcsös félelem. Gondolatai mind akörül cikáztak, mi mindent kell még megtenni a nagy nap előtt, de ébrenlétének ily késői órán nem ez volt az igazi oka. Nem. Valami más: egy emlékkép a fiúról, akihez feleségül fog menni… egy olyan emlék, amire borzasztó volt gondolnia…

    
      [image: p009]
    

    Tedros könnyezve lóg egy férfi vállán. A fiú, ahogy mélyről fakadó artikulálatlan sikollyal üvölt, olyan fájdalmas, átható hangon, hogy Agatha néha képtelen volt mást hallani, mint ezt a hangot…

    Másik oldalára fordult, fejét a párna alá dugta, fülére szorította.

    Hat hónap telt el azóta: a koronázás napja óta.

    Agatha azóta sem aludt jól.

    Érezte, hogy Perrszepó ingerlékenyen mocorog az ágy lábánál. Agatha nyugtalansága miatt a macska sem tudott aludni. A lány felsóhajtott, megsajnálta az állatot, próbált mélyeket lélegezni. Elméje lassan kezdett megnyugodni. Mindig jobban érezte magát, ha tehetett valamit mások megsegítésére, ha csak annyit is, hogy elalszik, és ezzel nyugalmat adhat kopasz, fura természetű macskájának… Bárcsak tehetne valamit a hercegéért is, gondolta. Együtt mindig képesek voltak megoldani a…

    Klikk.

    A szíve megállt.

    Az ajtó.

    Nagyon feszülten hallgatta a neszeket. Hallotta Perrszepó halk hortyogását és a retesz nyikorgó nyílását.

    Alvást színlelt, de keze lassan az éjjeliszekrényen heverő tőr markolata felé csusszant.

    Azóta tartotta ott azt a tőrt, hogy Camelot várába érkezett. Kénytelen volt – Tedros jóval azelőtt ellenségeket szerzett a várban, mielőtt királyként ide érkezett. Bár ezek az ellenségek most egytől egyig tömlöcben vannak, kémeik vannak mindenütt. Azon mesterkednek, hogy megöljék Tedros királyt és az ő jövendőbelijét, a leendő királynét…

    És most a hálókamra ajtaja nyílik.

    Ezen a késői órán senki nem járhat az ő folyosóján. Senki nem léphet be az ő épületszárnyába.

    Holdfény világított a hátára a résnyire nyitott ajtón át. Alig lélegzett, ahogy halk, csosszanó lépteket hallott a márványpadlón közeledni. Árnyék suhant át nyakán, végignyúlt az ágyon.

    Agatha erősebben markolta a tőrt.

    Lassan egy test súlya ereszkedett a matracra mögötte.

    Ne mozdulj, mondta magának.

    A súly egyre nehezebb lett. Egyre közelebb húzódott hozzá.

    Ne mozdulj!

    Hallotta saját lélegzését.

    Ne mozdulj!

    Az árnyék feléje nyúlt.

    Most.

    Agatha mély levegőt vett, és hirtelen megfordult. A tőr hegyével egyenesen a betolakodó nyakára célzott, aki azonban megragadta a lány csuklóját, és az ágyra szorította. A tőr hegye egy hajszálnyira volt az ádámcsutkájától.

    Agatha rémülten szisszent fel, ahogy a betolakodóval egymás tágra nyílt szemének fehérjét bámulták.

    A sötétben csak annyit látott belőle, de érezte bőrének melegségét, verejtékének friss harmatillatát, és minden félelem elpárolgott testéből. Hagyta, hogy finom ujjait a férfikéz lassan lefejtse a tőr markolatáról. Ezután nagyot szusszant, és leroskadt a párnára a lány mellé. Az egész olyan gyorsan, annyira hangtalanul történt, hogy Perrszepó meg sem moccant.

    Agatha várt, hogy ágytársa megszólaljon, vagy magához ölelje, vagy elmondja, miért kerülte őt oly sokáig, de ő csak összegömbölyödött mellette, és úgy nyüszögött, mint egy kimerült vadászeb.

    Agatha a selymes szőke férfihajat simogatta, ujjaival itatta fel halántékáról a verejtéket, és hagyta, hogy a hálóingébe szipogjon.

    Még sosem látta sírni. Így nem. Ilyen rémült és legyőzött hangon nem.

    De ahogy a férfitestet ölelte, ahogy a férfiszuszogás egyenletesen lenyugodott, megadta magát Agatha érintésének, a szőke fej felfelé moccant, és nagyon halvány mosollyal nézett rá…

    Aztán a mosoly eltűnt.

    Valaki nézi őket. Magas, turbános nő áll az ajtóban, fehér fogsora szinte fénylik a sötétben.

    És Tedros amilyen hirtelen jött, olyan hirtelen el is tűnt a szobából.

    Az augusztusi nap sugarai beszűrődtek az ablakon, egyenesen a csillárra, ahonnan a fény Agatha szemébe vetült.

    Álmosan pislogva látta, hogy a csillárról hiányoznak a kristálycseppek, és az egészet, mint valami régi sírkövet, pókháló borítja.

    Mellkasához húzta a párnát. Még Tedros-illata volt. Perrszepó feltápászkodott az ágy lábától, a párnát szaglászta, lekushadt, mintha a következő pillanatban cafatokra akarná karmolni. Agatha szigorú pillantást vetett rá. A macska visszafeküdt az ágy lábához. Valami fejlődés azért látszik, gondolta Agatha; a várkastélyban töltött első éjszakájukon Perrszepó belevizelt Tedros cipőjébe.

    Hangok hallatszottak odakintről.

    Agatha bő, fekete hálóingében felült, körülnézett a szobában. Háromszor akkora volt, mint a régi házuk Gavaldonban. Ékköves keretű, poros tükröket látott, egy rozoga pamlagot, és egy elefántcsont berakásos, kétszáz éves íróasztalt. Úgy kapaszkodott a párnájába, mintha valami mentőtutaj lenne. Elmerült a vörösbegytojás-kékre festett márványlapokról és a pöttyös arany virágokkal díszített, ugyanilyen színű falakról áradó csendben. A királyné lakosztálya olyan volt, mint minden más Camelot várában: távolról királyi, közelről azonban kopottas, nem az, aminek messzebbről látszott. Ez rá magára is vonatkozott: a királyné lakosztályában lakott, de még nem is királyné.

    Az esküvőig még van két hónap.

    Az esküvő közeledtével pedig napról napra nyugtalanabb.

    Egyszer volt, hol nem volt, volt idő, amikor Agatha úgy képzelte, hogy boldogan él, míg meg nem hal Sophie társaságában Gavaldonban. Mindketten egy-egy városi ház büszke birtokosai lesznek, reggelente együtt teáznak, együtt fogyasztják a pirítóst, és aztán együtt mennek át Mr. Deauville Mesés-könyv-boltjába, ami már A&S Könyvesbolt néven üzemel, mivel az öregúr halála után ő és Sophie átvették az üzletet. Munka után segítene gyógynövényeket és virágokat szedni, amiket Sophie felhasználhatna szépészeti készítményeiben. Aztán vacsorára átmennének Agatha édesanyjához a Temetődombra, bárányvelőtokányt és omlós, vajas gyíkpitét ennének (Sophie természetesen párolt szilvát és nyers uborkát). Milyen üdítően hétköznapi lenne az életük együtt. Milyen boldogok lennének! Nincs szükségük semmi másra, csak egymás barátságára.

    Még erősebben szorította magához a párnát. Milyen nagyon és milyen gyorsan meg tud változni minden!

    Az anyukája halott. Sophie a Gonosz dékánja egy varázsos iskolában, Agatha pedig Arthur király fiához megy feleségül.

    Senki nem volt izgatottabb az esküvő hírétől, mint Sophie, aki egyik levelet a másik után küldte a távoli kastélyból. Menyegzői ruhákat, esküvői tortákat és porcelán étkészletet tervezett neki, és ragaszkodott ahhoz, hogy Agatha az általa tervezett ruhában esküdjön, az általa tervezett tortát fogyasszák az általa tervezett étkészletről. („Drága Aggie, nem válaszoltál a fátyolkelmemintákkal kapcsolatban, amiket elküldtem neked. A javasolt előétel-falatkákról sem nyilatkoztál. Drágám, ha nem akarod, hogy segítsek, csak szólj…”)

    Agatha látta az asztalán felhalmozott leveleket. Pókhálószerű, finom por lepte a papírt. Mindennap elhatározta, hogy válaszolni fog, de minden nap úgy telt el, hogy elhatározása teljesítetlen maradt. És a legrosszabb az volt az egészben, hogy nem tudta, miért.

    Egyre hangosabbak lettek az ajtón kívüli léptek.

    Agatha gyomra összerándult.

    Ez így megy már hat hónapja. Egyre nyugtalanabb lett, Tedros pedig egyre jobban magába zárkózott. Tegnap éjjel voltak a legközelebb ahhoz, hogy beszéljenek a koronázás napján történtekről, de egyikük sem szólt egy szót sem. Agatha tudta, hogy a fiú nagyon zaklatott… feldúlt… szégyelli magát… De nem tud segíteni neki, ha Tedros nem beszél vele. Márpedig nem tud beszélni, ha soha nincs vele.

    Újabb hangok. Újabb léptek.

    Agatha szája kiszáradt. Kézbe vette az éjjeliszekrényre készített vizespoharat. Üres. A kancsó is.

    Perrszepó leugrott az ágyról, a fakó kétszárnyú ajtó felé lopakodott.

    Több időt kell kettesben töltenie Tedrosszal, gondolta Agatha. Úgy kell együtt lenniük, mintha nem külön életet élnének. Úgy kell együtt lenniük, hogy teljesen őszinték lehessenek egymással, hogy visszatérjen a régi meghittség. Úgy, hogy megint önmaguk lehessenek…

    Az ajtó hirtelen kinyílt. Négy szobalány lépett be, egyforma szabású, de eltérő pasztellszínű – barackrózsaszín, pisztáciazöld, grépfrútpiros, rózsasárga – bő ruhát viseltek. Mintha egy doboz vegyes macaron elevenedett volna meg. Magas, napbarnított bőrű hölgy vezette őket. Ruhája levendulalila, szeme sötét, ajakrúzsa fényes vérvörös, dús, fekete haját turbán takarta. Egyik kezében bőrkötésű notesz volt, a másikban olyan hosszú madártoll irón, hogy korbácsnak is beillett volna.

    – Reggeli az esküvői virágkertésszel hét órakor a Kék Torony ebédlőjében. Aztán húszpercenként találkozó szabójelöltekkel, hogy eldöntsük, melyikük varrja az esküvői vászonneműt. Aztán interjú a Camelot Kurír újságírójával a lap Esküvői Előzetes Különkiadása számára. Kilenckor látogatás a Camelot Állatkertbe, a hivatalos esküvői galambok kiválasztása, különböző fajok vannak, mindegyik a fehér más-más árnyalatában…

    Agatha alig volt képes hallgatni, mert Barackrózsaszín és Pisztáciazöld kirángatta az ágyból, és máris forró kendőkkel mosdatták, miközben Grépfrútpiros fogkefét tolt a szájába, és Rózsasárga mindenféle krémeket kent az arcára, ahogy Sophie szokta, csak Sophie karizmája és humora nélkül.

    – Ezután a Sophie és Agatha meséje kötet dedikálása a Tintaleves & Betűpite Könyvfaloda boltban. A kötet bevétele a várkastély vízvezetékrendszere felújításának költségeire fordíttatik – folytatta a levendulaszínű ruhás hölgy éles, affektáló hangon. – Ezt követően adománygyűjtő ebéd a Kötőfék Klub nagytermében, ahol gazdag klubtagok gyermekeinek olvas fel meséket. Az így befolyó bevételből reményeink szerint a felvonóhíd javíttatik meg.

    – Hmmm, lady Gremlaine? Lenne idő arra, hogy találkozzak ma Tedrosszal? – kérdezte Agatha kissé elmosódott hangon, mert a személyzet éppen kék ruhába csomagolta a testét. – Rettentő sok ideje nem reggeliztünk, nem ebédeltünk, nem vacsoráztunk együtt…

    – Ebéd után táncóra következik, a keringőt fogja gyakorolni az esküvői táncra, majd etikettóra következik, hogy ne kövessen el illemhibát és ne egye le magát az esküvői vacsorán, és végül történelemóra régebbi korok királyi esküvőinek diadalairól és katasztrófáiról, annak érdekében, hogy az ön menyegzője az előbbi, ne pedig az utóbbi kategóriába essen – fejezte be a gondolatot lady Gremlaine.

    Agatha fogcsikorgatva tűrte, hogy szobalányai a hajával és a sminkjével foglalkozzanak, ahogy annak idején a Tükröm-tükröm teremben a nimfák.

    – Tánc, etikett, történelem… már megint a Jók Iskolája. Az iskolában legalább volt idő a hercegemmel lenni.

    A főudvarmester asszony lassan Agathára emelte tekintetét. Olyan erővel csapta össze bőrkötéses könyvét, hogy egy ékkő kiesett belőle.

    – Nos, mivel nincs több kérdése, jelen lévő szobalányai gondoskodni fognak arról, hogy időben érkezzen a reggelihez – mondta, azzal megfordult, és elindult az ajtó felé. – A király őfelségének bármelyik pillanatban szüksége lehet rám…

    – Szeretnék ma találkozni Tedrosszal – fejezte ki Agatha a kérését határozottan. – Kérem, illessze be a napirendembe.

    Lady Gremlaine megtorpant, hátrafordult, ajka vékony vonallá feszült. A szobalányok kissé hátráltak Agathától.

    – Megjegyezném, hogy tegnap éjjel nagyon is volt alkalma találkozni vele. Az udvari etikett szabályait megszegve – jegyezte meg lady Gremlaine. – A király az esküvőig nem tartózkodhat az ön szobájában kíséret nélkül.

    – Tedrosnak nyilván joga van találkozni velem, amikor csak akar – mondta Agatha. – Ő a király. És én a királyné.

    – Még nem méltóztatik királynénak lenni, hercegnő – felelte a főudvarmester asszony nagyon hűvösen.

    – De az leszek az esküvő után – felelte Agatha. – Ráadásul minden időmet kénytelen vagyok az esküvő tervezgetésével tölteni, mint valami esztelen csitri, pedig semmire sem vágyom jobban, mint arra, hogy Tedros mellett lehessek, segíthessek neki a királyság dolgaiban, levehessek egy-két gondot a válláról, csökkenthessem a terheit. Mivel pedig ön a király és a leendő királyné szolgálatában álló főudvarmester, ez olyan kérés, amelynek teljesítésében ön nyilván illetékes.

    – Értem – felelte lady Gremlaine, és egy lépést tett Agatha felé. – A várkastély omladozik, az, hogy az ön királya joggal viseli-e a koronát, még vitatott. Kémek fenekednek mindenütt az önök elpusztítására, az előző királyné és áruló lovagja a koronázás óta bujkál, a monarchia megdöntését célul tűző Királyi Kárhozat című illegális kiadvány máig ismeretlen szerzője pedig azt írja önről, hogy „ajnározott üdvöske valami amatőr meséből, akinek feltett célja, hogy még több szégyent hozzon Tedrosra, mint a saját anyja”.

    Lady Gremlaine mosolyogva magasodott Agatha fölé.

    – Ön pedig most itt áll előttem, és még mindig ott tart, hogy visszasírja az iskolában töltött időt, amikor a folyosón volt lehetősége egy kis csókolózásra az osztályvezér herceggel.

    – Nem. Ez egyáltalán nem így van. Segíteni akarok vele – felelte a lány, és hősiesen állta a főudvarmester asszony parfümjének szagtámadását. – Pontos tudomásom van minden problémáról, amellyel kénytelenek vagyunk szembenézni, de Tedros és én összetartozunk, egy párost alkotunk, és…

    – Akkor miért nem hívatta önt soha? – kérdezte lady Gremlaine.

    Agatha összerezzent.

    – Ami azt illeti, a tegnap éjjeli pillanatnyi visszaesésen kívül, mellyel kapcsolatban őfelsége biztosított, hogy nem fog megtörténni többé, egyszer sem említette az ön nevét – tette hozzá a főudvarmester asszony.

    A lány egy szót sem szólt.

    – Attól tartok, Tedros királynak fontosabb dolgai is vannak. Az esküvőig megpróbálja lemosni Camelot királyságáról a szégyent – folytatta lady Gremlaine. – Az esküvőig, amelynek olyan pompásnak, fényűzőnek, emlékezetesnek és fennköltnek kell lennie, hogy eloszlassa a megalázó koronázás után keletkezett kételyek mindegyikét. Az esküvőt pedig ezeréves hagyomány alapján a leendő királyné szervezi. Ez az ön feladata. Ezzel segíthet királyának – mondta, és olyan közel hajolt, hogy orra kis híján Agatha orrához ért. – De ha az a kívánsága, hogy mondjam meg Tedros királynak, hogy ön rangon alulinak tartja a feladatát, s hogy minden egyes döntésünket megkérdőjelez egészen a ruhatára uralkodó színeiig, a fürdés fontosságáig és a lábbeli kiválasztásáig, most pedig mindezt betetőzve az a kívánsága, hogy őfelsége szakítsa meg sürgős feladatainak végrehajtását annak érdekében, hogy önnél biztosítsa királyi minőségét, és önt is biztosítsa arról, hogy önök ketten egy csapatot alkotnak… akkor csak tessék, hercegnő. Majd meglátjuk, mit válaszol erre a kérésre Tedros király.

    Agatha feszengve nyeldekelt, nyaka elvörösödött.

    – Nem… hagyjuk. Holnap biztosan találkozom vele – felelte halkan, és újra felnézett.

    De lady Gremlaine akkorra már elment, már csak pasztellszínekbe öltözött kegyeltjei voltak ott, készen arra, hogy odatereljék a hercegnőt a reggelizőasztalhoz, ahol a reggelit nem lesz ideje megenni.

    A nap első felében Agatha azt fontolgatta, hogy szökött menyasszony lesz.

    Hetekig bírta az erőltetett mosolyokat – mindig ugyanaz a halálosan unalmas rutin: ezer ültetőkártya, torta, gyertya és asztalközép megszemlélése, bár mindegyik ugyanolyannak tűnt, és szívesen ment volna feleségül Tedroshoz akár egy denevérbarlangban is (ami azt illeti, azt jobban szerette volna; ott nem lenne hely vendégeknek). Az unalmasságot megtörték a királyné vezette „Camelot Régi Fénye” kampányeseményeken való megjelenések. A kampány célja az volt, hogy pénzt gyűjtsenek a kastély helyreállítására, amit Arthur király halála után átadtak az enyészetnek. Agatha teljes szívével hitt az ügyben, és nagyon jól tűrte az oktalanságokat is – hiszen Sophie barátnője –, de lady Gremlaine mintha eltökélte volna, hogy a szigorú napirenddel is megalázza. Egyik nap arra kényszerítették, hogy az erdei rögbi-kupamérkőzésén a himnuszt énekelje (még a Camelot játékosai is befogták a fülüket), másnap bikán kellett lovagolnia a Tavaszi Vásáron (az állat ledobta a hátáról, egyenesen egy trágyahalomba), és meg kellett csókolnia a „Puszi a hercegnőnek” aukción legtöbbet ajánló személyt (egy fogatlan semmirekellőt, akiről lady Gremlaine váltig állította, hogy ő a nyertes).

    Guinevere előre figyelmeztette Agathát, hogy számítson ellenállásra új gondviselője részéről. Lady Gremlaine már akkor is főudvarmesterként szolgált, amikor Guinevere még Arthur felesége volt. Aztán Guinevere és közte valami nézeteltérés támadt, és a királyné elbocsáttatta. Ám Guinevere eltűnése és Arthur halála után a Tanácsadó Tanács vette át Camelot várkastélyának vezetését. Tedros akkor tizenhat éves volt. Ezek a tanácsadók hozták vissza lady Gremlaine-t a kastélyba. Most, hogy Guinevere visszatért, Gremlaine nyilván ég a vágytól, hogy Guinevere fiának és leendő királynéjának dirigálhasson. Ami ennél is rosszabb: a kiállhatatlan, fontoskodó nőszemélyt nem is lehet elbocsátani addig, amíg Tedros koronázása meg nem pecsételtetik.

    Ennek tudatában Agatha próbált összebarátkozni felügyelőjével, ám lady Gremlaine első látásra gyűlölte. A lánynak fogalma sem volt, hogy miért, de a nőszemély nyilván nem akarta, hogy feleségül menjen Camelot királyához. Mintha a főudvarmester asszony azt gondolná, ha elég kitartóan szekírozza, Agatha még az esküvő előtt lemond vőlegényéről.

    Inkább a halál, mordult fel a lány.

    Így az utóbbi hat hónapban minden reggel harcra készen ébredt.

    Ám ez volt az a nap, amely megtörte.

    Először jött a virágos, aki egy óra leforgása alatt olyan sok illatos csokrot tolt Agatha arcába, hogy kipirosodott tőlük a szeme, orra csöpögött. Aztán hat szabó érkezett, akik több tucat lenvásznat mutattak, amik pontosan ugyanolyannak tűntek. Aztán a Camelot Kurír riportere állított be, az újság nevével ellentétben nem mint valami futár. Eléggé idétlen, vidám fiatal lány volt, neve Bettina, szájában vörös nyalóka billegett.

    – Lady Gremlaine már felvázolta a válaszait, szóval most nyugodtan cseveghetünk egy kicsit csak úgy, riporton kívül – csicseregte, aztán megdöbbentően személyes kérdéseket tett fel Agatha és Tedros kapcsolatáról: „Mit visel Tedros, amikor alszik?” „A király adott önnek valami becenevet?” „Rajtakapta már, hogy más lányokat is nézeget?”

    – Nem – felelte a lány az utolsó kérdésre, és kis híján hozzátette: „különösen olyan kis fingbuborékokat nem, mint amilyen te vagy”, ám ezt mégsem mondta ki, hanem közel egy órán át elviselte a riporterlány társaságát, mielőtt elege lett.

    – Szóval Tedrosszal akarnak gyereket? – kérdezte Bettina.

    – Miért? Szülőket keresel? – csattant fel Agatha. A találkozó ezzel véget ért.

    Kis híján újra elvesztette a türelmét a Kötőfék Klub jótékonysági eseményén is, amikor az egyik híres Camelot mesekönyv, Az oroszlán és a kígyó egyik meséjét kellett felolvasnia gazdag családok elkényeztetett rossz gyerekeinek, akik folyton a szavába vágtak, mert már ismerték a történetet. Most a hintójában, miután az állatkertben kiválasztotta az esküvői galambokat. Agatha magába roskadva ült az átizzadt ruhájában, az előtte álló keringő- és etikettórára gondolt, és alig tudta visszafojtani a könnyeit.

    – A király nem is említette az ön nevét. Egyetlenegyszer sem – visszhangozta lady Gremlaine.

    A lány azzal próbálta csitítani magát, hogy a kotnyeles perszóna hazudott. De pontosan tudta, hogy ez nem így van.

    Az elmúlt néhány hónapban, amikor véletlenül találkozott Tedrosszal a várkastélyban, az ifjú király dicsérte külsejét, vagy valami semmitmondó megjegyzést tett az időjárásra, netán megkérdezte, kényelmes-e a hercegnői lakosztály, aztán úgy elosont, mint egy mókus. Tegnap éjjel, a hálószobájában látta először úgy, hogy nem volt az arcán az a heves túlmosoly, ami azt sugallta, ne kérdezze, hogy van, mert nagyon is jól van.

    Természetesen nem volt jól. És Agatha nem tudta, hogyan segíthetne neki.

    Tedros miatt jött Camelot várába. Azért, hogy a királynéja legyen. Hogy mellette álljon a legszebb és a legsötétebb órákban is. De mindketten egyedül voltak, magányosan igyekeztek gondoskodni magukról.

    Nyilvánvaló volt, hogy Tedrosnak szüksége van rá. Ezért bújt hozzá tegnap éjjel. Miért nem képes egyszerűen beismerni? Agatha valahol mélyen, legbelül tudta, hogy ez nem az ő hibája. Mégis önkéntelenül visszautasítottságot, sértettséget érzett.

    Perrszepó az ölébe telepedett, mintha emlékeztetni akarná, hogy ő még ott van.

    Agatha a macska szőrtelen fejét vakargatta.

    – Bárcsak visszamehetnénk a temetőnkbe, abba az időbe, amikor még nem is gondoltunk fiúkra!

    Perrszepó nyálas prüszköléssel fejezte ki egyetértését.

    Agatha kék-arany hintójának ablakán nézett kifelé. A Kézművesek Piacának házsorai között haladtak. Ez Camelot városának főutcája. Az út állapota miatt a kocsis általában igyekezett ezt elkerülni, és inkább a hosszabb úton ment vissza a várkastélyba, de most késésben voltak a menyegzőikeringő-óráról, és Agatha nem akart rossz benyomást tenni új tanárára. A kövezetlen utcáról por telepedett a kocsira, így nem láthatta tisztán az élénk színű sátrakat, amelyek mindegyikén Camelot zászlaja lobogott: két sas, közöttük kék pajzson a híres kard, az Excalibur.

    Ám ahogy a por eloszlott, Agatha észrevette, milyen éles különbség van a fő utcán vásárolgató drága kabátos, felékszerezett falusiak és az ezernyi szutykos, csontsovány parasztember között, akik a piac környéki utcákban, omladozó viskókban éltek. A nyomornegyedekben a királyi gárda járőrözött, erővel tartották vissza azokat a parasztokat, akik túl közel húzódtak a sátrakba betérő vagy onnan távozó gazdagokhoz. Agatha lejjebb húzta az ablakát, hogy jobban lásson, de a kocsis az ostor hegyével megkocogtatta az üveget.

    – Ne mutatkozzon, milady – mondta.

    Agatha felhúzta az ablakot. Amikor hat hónappal korábban először lovagolt be új királyságába, ugyanezeket a nyomornegyedeket látta Camelot közepén. Mint Tedros akkor elmagyarázta, apja, Arthur király aranykorba vezette Camelot királyságát, ahol minden ember saját szerencséjének a kovácsa lehetett. Halála után azonban tanácsadói a gazdagokkal szövetkeztek, kétes és gyanús törvényekkel földeket vettek el a középosztálybeliektől, ezzel visszalökték őket a szegénységbe. Tedros megesküdött, hogy megsemmisíti ezeket a törvényeket, és letelepíti a hajlék nélkül maradtakat, de az elmúlt fél évben a gazdagok és szegények közötti szakadék tovább mélyült. Miért nem sikerült Tedrosnak elérnie a kitűzött célt? Hát nem látja, mennyire eltávolodtak Arthur király örökségétől? Hogyan hagyhatja, hogy királysága így senyvedjen? Ha ő lenne a király…

    Agatha nagyot sóhajtott. Nem ő a király, ugyebár, hanem Tedros. Még csak nem is királyné. És abból, ahogy a fiú az éjjel viselkedett, látható, hogy nyilván ő is nagyon csalódott. Egyedül igazgatja Camelot királyságát, és senki nincs mellette, aki segítsen. Sem ő mint jövendőbelije, sem az apja, sem az anyja, sem Lancelot, de még Merlin sem. Az utóbbi három személy az elmúlt hat hónapban nem is jelentkezett.

    Placcs! Fekete, pépes ételcsomó csattant a hintóablak üvegén. Agatha hátrafordult, és azt látta, hallotta, hogy egy piszkos paraszt kiált utána:

    – Az úgynevezett király meg az ő majdnem királynéja!

    Hirtelen a nyomornegyed más lakói is észrevették a hintót, és csatlakoztak a kántáláshoz:

    – Az úgynevezett király meg az ő majdnem királynéja!

    De nemcsak kántáltak, hanem étellel, cipővel, földdel dobálták a hintót. A kocsis a lovak közé csapott, valósággal kirepítette a hintót a piac környékéről.

    Agatha vére forrt, legszívesebben kiugrott volna a hintóból, és megmondta volna azoknak az ostoba, de forróvérű embereknek, hogy ez nem az ő hibája és nem is Tedros hibája – sem a nyomornegyedek, sem a koronázás, sem az, hogy az egykor legendás királyság romokban hever…

    Ugyan, mit érnék el ezzel?, korholta magát Agatha. Ha ő nyomorogna az utcákon, nem a leendő királynét és Tedrost hibáztatná? Hiszen most ők vannak hatalmon, hiába nem ők okozták az ország hanyatlását. A szegényeknek és szenvedőknek nincs idejük a múltra, csak a haladásra. De ez már nem az iskola, ahol a haladást érdemjegyekkel és az eredményjelző táblán jelzik. Ez a való élet, és bár az eredmények egyelőre nagyon gyatrák, ők nagyon fiatalok, és egyszerűen megpróbálnak jó vezetők lenni.

    Legalábbis Tedros biztosan.

    Ő pedig éppen táncórára tart.

    Agatha tovább duzzogott, ahogy a hintó felfelé kapaszkodott a hegyen, Camelot várának csontfehér kapuja felé, amit a királyi őrség szélesre tárt előttük. Nem számít, hogy a kapuk megrozsdásodtak, hogy a tornyokat megviselte az idő és a pernye. Camelot várkastélya még mindig pompás látvány volt a Tapló-tenger fölé magasodó szürke sziklaormon. Az augusztusi napfényben a fehér tornyok könnyed ragyogásba borultak, a kerek, kék toronycsúcsok az alacsonyan szálló felhőkbe hasítottak.

    A hintó hirtelen megállt a kastély bejárata előtti mély sziklahasadéknál.

    – A felvonóhíd a koronázás óta nem működik, milady. Még nem javították meg – sóhajtott a kocsis, azzal a hintót a szikla lábánál álló kocsiszínbe hajtotta. – Függőhídon kell átmennünk.

    Agatha kiugrott a kocsiból, mielőtt a kocsis kinyithatta volna neki az ajtót. Elég legyen a nyavalygásból!, gondolta, miközben az ingatag kötélhídon lépkedett. Rendre és rangra való tekintet nélkül minden vendégnek ezt kellett használnia, amíg a felvonóhidat meg nem javítják. Tedros nem veszekszik, nem harcol azért, hogy együtt lehessenek. A fiú nem keresi őt, hogy egy csapat lehessenek újra. Tedros a népéért dolgozik, ahogy neki is a népért kellene dolgoznia.

    Lehet, hogy lady Gremlaine-nek igaza van, ismerte el Agatha. Lehetséges, hogy jó lenne, ha végre nem azon rágná magát, hogy mit nem tehet meg királynéként, és inkább arra összpontosítana, amit megtehet. Sőt, lehetséges, hogy a koronázás után egy szerelemmel, szépséggel és jó szándékkal telt menyegző vezethet a királyság hitének helyreállításához. Egy olyan esküvő, amely mindenkinek megmutatja, hogy Camelot legszebb napjai még csak ezután fognak következni… hogy ő és Tedros nem véletlenül kerültek ide „boldogan élnek, míg meg nem haltak” idejükre… hogy nemcsak királyként és királynéként érhet boldog véget a meséjük, de boldogságot hoznak azoknak az embereknek is, akik elvesztették a reményt…

    Agatha egyenes háttal, fejét magasan tartva lépdelt be a várba, szinte várta már az esküvői felkészülés óráit, és elhatározta, hogy minden tőle telhetőt meg fog tenni.

    Elhatározása egészen addig tartott, míg ki nem derült, ki a tanár.

  

  
    B2b TEDROS Hogyan ne baltázzunk el egy szép
koronázási ünnepséget?

    Bár nem volt ideje magára, sem Agathára, sőt egyáltalán nem volt ideje, Tedros nem volt hajlandó visszavenni a tempóból.

    Térdig érő fekete harisnyájában és térdig kurtított nadrágjában osont az Arany Torony sötét, fülledt folyosóin, törölközővel csupasz, napbarnított vállán. Tudta, hogy hiábavaló és mániás dolog, hogy fél ötkor felkel edzeni, de úgy érezte, ez az egyetlen dolog, amiben az ő akarata érvényesülhet. Mert pontban hatkor lady Gremlaine és négy szobalány ront be a szobájába, és ettől a pillanattól egészen addig, hogy éjszaka visszaroskad az ágyba, az élete nem a saját élete többé.
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    Elhaladt Agatha szobája előtt. Erős késztetést érzett, hogy beosonjon és felébressze, de a múlt éjjel bajba került miatta, és nem akart több bajt. A királysága így is a lázadás szélén állt. Ezért engedte át a várkastély feletti teljes ellenőrzést a főudvarmester asszonynak. Arthur egykori főudvarmesternőjeként ismert arc volt, és reményt adott az embereknek, hogy az új király jó irányítás alatt van. Volt azonban egy másik ok is, amiért hagyta, hogy Gremlaine rövid pórázon tartsa őt – ezt az okot azonban sosem mondta ki hangosan.

    Tedros nem bízott királyi képességében.

    Olyan emberre volt szüksége, mint lady Gremlaine, aki minden lépését figyeli, aki minden döntését ellenőrzi. Ha rá hallgatott volna a koronázási ünnepségen, nem történt volna meg, ami megtörtént. De most már hallgat rá. Mert ha van valami, amit tud, az pontosan az, hogy nem lehet több hiba.

    A tegnap éjjel súlyos baklövés volt. A főudvarmester asszony figyelmeztette, hogy ne kövesse el újra azokat a hibákat, amiket apja elkövetett, ne hagyja, hogy egy nőszemély beleszóljon királyi kötelességeibe. Tedros nagyon komolyan vette ezt a figyelmeztetést. Egészen tegnapig sikerült a feladataira figyelni, és hagynia, hogy Agatha is a saját feladataira figyeljen, akkor is, ha ez azt jelentette, hogy az iskolában nagyobb szabadsága volt találkozni a lánnyal, mint a saját várában. De aztán belopózott Agatha szobájába. Halálfáradt volt, védekező ösztönei kikapcsolva, és úgy viselkedett, mint egy nyafogó kisgyerek. Tedros összerezzent, ahogy eszébe jutott az a pillanat. Elhozta Agathát ide, Camelot várába, távol mindenkitől és mindentől, amit ismer, és azt akarta, hogy a lány biztonságban tudja magát, és úgy érezze, törődnek vele. Nem lehet, hogy Agatha meglássa, milyen gyenge és rémült. Nem láthatja meg, hogy legszívesebben elszökne vele. Legszívesebben szorosan magához ölelné, és kirekesztené a világot kettőjük közül.

    De tegnap éjjel pontosan ezt tette.

    És azért a röpke megkönnyebbülésért, azért a vigaszért, amit Agatha karjában talált, nyugtalanságban és iránta való aggodalomban hagyta leendő királynéját, főudvarmester asszonya pedig dühös lett rá és csalódott benne.

    Ne viselkedj már úgy, mint valami durcás kisfiú!, korholta magát Tedros. Viselkedj úgy, mint egy király!

    Aznap hagyta, hadd aludjon Agatha. Nem ébresztette fel, bár ez nagy fekete lyukat ütött a szívén.

    Tedros sietős léptekkel haladt a nagy csarnok hatalmas, arannyal díszített oldalfolyosóin, árkádok és magasan ívelő boltívek alatt. Hullámos, szőke hajáról verejték csöpögött, nadrágja a combjához tapadt. Nem emlékezett olyasmire, hogy a várkastély ennyire fullasztó lett volna. Két egér rohant előle a falazaton rágott lukba. Hangyák masíroztak a fal híres királyokat ábrázoló, sérült, hiányzó végtagú domborművein. Amikor apja és anyja volt a király és királyné, ezen a folyosón az augusztusi pangás idején is patyolattisztaság uralkodott. Most döglöttmacska-bűz terjengett.

    Három lépcsőfordulónyit haladt lefelé. Zoknija megcsúszott a lekerekített élű, aranyszínű köveken, és belépett a tornacsarnokba. Rengeteg testgyakorlásra szolgáló eszköz sorakozott a teremben, és az eszközök melletti üvegvitrinben a Camelot történelme során használt fegyverek díszelegtek. Azt gondolhatnánk, hogy ide igyekezett Tedros, ám áthaladt a termen. Tiszta kék szemét a padlóra szegezve próbált nem arra az üvegvitrinre nézni, ami a terem közepén állt… üresen. Tábláján a felirat:
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    Még mindig arra a nagy, üres vitrinre gondolt, amikor megérkezett a Királyi-karsztbarlangba, a várkastély mélyén kialakított fürdőbe. Fiatal herceg korában ez az ember alkotta barlang más volt: a magas oszlopokon virágzó indák futottak körbe, a falból gőzölgőn forró vízesés fakadt. A balzsamos vízen egykor ezernyi lila és rózsaszín fénypont cikázott, a tündérek fénye, akik a medencét gondozták cserébe azért, hogy Camelot várában teljes biztonságban lehettek. Tedros felidézte magában itt töltött gyerekkori reggeleit, amikor tündérekkel kergetőzött apja szobra körül, ami a medence közepén állt. Apró versenytársai tűzijáték-sziporkákként cikázva világították meg a vízfelületet.

    A Királyi-karsztbarlang most teljesen más. A medence sötét és hideg, a víz algazöld. A növények kipusztultak, a vízesés vize csak csöpp-csöpp-csepeg. A tündérek is eltűntek. Arthur űzte el őket a várból, mert elvesztette a varázslatba vetett hitét, miután Guinevere és Merlin is elhagyta.

    Tedros lenézett a füles súlyzókra, amiket a tornacsarnokból lopott és a medence mellett rejtett el egy szánalmasan gyenge kötéllel együtt, amit a mennyezethez rögzített, hogy gyakorolja a mászást.

    Képtelen volt a másik teremben gyakorolni. Mert képtelen volt az üres vitrin közelében lenni, és ott arra gondolni, hogy hol lehet most a híres kard.

    Lassan felemelte tekintetét a sötét medencéből kimagasló, mohával és piszokkal borított szoborra… Arthur király nézett vissza rá, kezében az Excalibur.

    Illetve a szobor többé nem nézett rá. A szemét valaki vadul kivájta, két fekete lyuk maradt a helyén.

    A fiú testén a bűntudat hulláma cikázott; erősebb volt, mint amit a tornacsarnokban érzett.

    Ő tette.

    Ő vájta ki a saját apja szoborszemét.

    Mert nem bírta ki, hogy az öreg király őt nézi azok után, ami a koronázás után történt.

    Helyrehozom, apa, esküdött. Mindent helyrehozok.

    Tedros a nyirkos-penészes padlóra dobta törölközőjét, és beleugrott a medence vizébe. Gondolatait rögtön elmosta az éles, ezer tőrdöféssel szúró hideg.

    Hat hónappal korábban, a koronázás napján ragyogó napfényes, meleg volt az idő.

    Tedros teljesen kimerült mindattól, ami a koronázáshoz vezetett – kibékülés az anyjával, háború a galád Gazgatóval és egész éjjeli vágta Camelot várába az iskolából, hogy a másnapi koronázásra időben odaérjen.

    És mégis, bár úgy érezte magát, mint egy álmatlanságban szenvedő zombi, akinek ráadásul minden tagja fáj, képtelen volt megállni mosolygás nélkül. Oly sok hamis kezdet, fondorlat és fordulat után végre eljött a „boldogan él” pillanata. Az Erdő leglegendásabb királyságának uralkodója lett. Agatha örökre mellette marad. Anyakirályné anyja (és Lancelot) velük fog élni a kastélyban. Gyerekkora óta először volt teljes a családja – ami hamarosan királyné hitvesével fog bővülni.

    Ezek mindegyike önmagában is nagy ajándék lett volna a tizenhatodik születésnapjára. De mi volt a legjobb? Sophie, a régi barát-ellenség-hercegnő-boszorkány lett a messzi-messzi Rosszak Iskolájának dékánja, így biztonságos távolságban van Agathától. Ami azt jelenti, hogy nincs több Sophie-ármány, nincs több Sophie-merényletkísérlet, nincs több Sophie-botrányoskodás. Egész hátralévő életükben biztonságban lehetnek tőle. (Tapasztalatból tudta, hogy ő és az a lány nem lehet egy helyen úgy, hogy ne gyilkolásszák egymást, ne csókolják meg egymást, vagy ne pusztuljon egy halom ember pusztán azért, mert ők egymás közelében vannak.)

    – Hmm… Nem tehetne Merlin valamit, hogy ennek jobb szaga legyen? – tette fel a kérdést Tedros a hálószobatükör előtt állva, apja régi ruháit szimatolva. – Ez elég dohos szagú.

    – Kinek a kastélya dohos szagú? – mordult Lancelot egy nyeset szárított marhahúst marcangolva. – Ami pedig Merlint illeti: nem láttam azóta, hogy Szűzvölgyben kiugrott a hintóból. Azt mondta, hogy a kastélyban találkozunk. Már itt kéne lennie.

    – Merlin eléggé öntörvényű. Saját időszámítása van – sóhajtott Guinevere. Lancelot mellett ült, a fia ágyán.

    – Hamarosan itt lesz. Az nem lehet, hogy lemarad a koronázásról – mondta Tedros, orrát befogva. – Talán ha egy kis parfümöt permetezünk ezekre…

    – Ez a koronázópalást, Teddy. Csak egyszer kell felvenned – nyugtatta anyja. – Ráadásul én nem érzek mást, csak annak a pár rágcsálnivalónak a szagát, amit Lance zsákmányolt az éléskamrából.

    – Ugyan már, Gwen – mordult Lancelot, azzal az ágyneműbe markolt, és keze nyomán port szállt fel. – Mi történt ezzel a kastéllyal?

    – Ne aggódj! Agatha és én mindent helyrehozunk – jelentette ki Tedros a haját hátrasimítva. – Tudtuk, mire jövünk vissza. Apa tanácsadói hagyták a kastélyt tönkremenni, és megtömték a zsebeiket a királyságból érkező adókkal. Szerettem volna látni az arcukat, amikor Lance a vártömlöcbe dobta őket.

    – Az igazat megvallva furcsamód nyugodtak voltak. Mintha várták volna… vagy legalábbis több eszük volt annál, mintsem küzdöttek volna – mondta Lance hangos böffenéssel. – Azt hajtogatták, hogy nincs jogom bebörtönözni őket, amíg Tedros nem király. Megmondtam nekik, hogy húzzák el a belüket.

    – Pedig igazat mondtak – jegyezte meg Guinevere. – És ha nem tudsz rendes emberi módra enni, szólok a konyhának, hogy fogjanak zöldségétrendre.

    Tedros és Lancelot csak nézte az anyakirálynét.

    – Igazat mondtak? – kérdezte Tedros hitetlenkedve.

    – Zöldségétrendre! – mordult Lancelot tele szájjal.

    – Amíg hivatalossá nem válik királlyá koronázásod, az Arthur által kinevezett Tanácsadó Tanács joga határozni, ki vezesse Camelot királyságát – magyarázta Guinevere. – De néhány óra múlva már tényleg te leszel a király, és nincs trónkövetelő, akit a semmiből elő tudnának szedni. Az őrség ezért nem akadályozta meg, hogy Lance tömlöcbe vesse őket.

    Tedros ettől a választól megnyugodott, és visszatért korábbi foglalatosságához: önmagát szemlélte.

    – Édesem, eleget álltál a tükör előtt. Szép vagy – mondta Guinevere. – Közben szegény Agatha egyedül készülődik, és nyilván szüksége lenne egy hölgy segítségére. Miért is nem megyek át hozzá, és hagylak itt téged Lan…

    – Agatha egészen jól elvan – mondta a fiú, azzal a szája közelében egy nagyon bosszantó pattanást vakargatott. Szentséges ég, majdnem olyan hiú vagyok, mint Sophie, gondolta.

    De egy egész királyság fogja nagyon alaposan megítélni. Kit nem foglalkoztatna a külseje ilyen helyzetben?

    – Ráadásul születésnapom van – tette hozzá. – És szeretnék egy kis időt anyámmal tölteni.

    Látta, hogy anyja elpirul. Még nem szokott hozzá, hogy a fia kedves tud lenni vele.

    – Nekem ez inkább úgy hangzik, hogy a kis király fél velem maradni – mordult Lancelot.

    – Ha még egyszer kicsinek nevezel, keresztüldöflek – mondta Tedros nagyon dühösen, a derekán lógó Excalibur markolata felé kapva. – Amúgy sincs ember, aki szívesen lenne kettesben Lancelot lovaggal.

    – Kivéve anyád. Neki nagyon is kedvére van, ha kettesben vagyunk – felelte Lancelot mogorván.

    – Ó, szentséges ég! – sóhajtott fel Guinevere.

    – Akárhogy is, Agatha mellett ott van az a furcsa főudvarmester asszony. Ő segít neki készülődni. Az, aki üdvözölt minket, amikor tegnap éjjel megérkeztünk, és aki nehéz szagú parfümtől bűzlik – mondta Tedros a fogait szemlélve. – Nekem is segíteni akart, de én azt mondtam, hogy itt vagytok nekem ti. Úgy tűnt, nem örült ennek.

    – Mi a történet, Gwen? Az a nőszemély annyira örült, hogy viszontláthat, amennyire te örültél neki – szólt Lancelot.

    – Nincs történet. Ő volt a főudvarmester nem sokkal Tedros születése utánig. Aztán kirúgattam. És most megint itt van – felelte Guinevere kurtán.

    – Hát akkor nyilvánvalóan korábban történt valami kettőtök között…

    – Semmi nem történt.

    – Akkor miért nézel úgy, ha meglátod, mint ahogyan Millie közelében néztél?

    – Ki az a Millie? – tette fel a kérdést Tedros.

    – Egy vad természetű kecske, aki a farmon anyádat szokta kergetni – felelte Lancelot.

    Guinevere belerúgott.

    – Szentséges ég! Nektek aztán elég sok szabadidőtök volt ott – mormogta a fiú a tükörbe nézve.

    – Lady Gremlaine nem számít – mondta Guinevere magához térve. – A főudvarmester gondnoksága alá a koronaherceg csak a koronázásig tartozik. Miután a koronázás megpecsételtetett, tiéd a hatalom, és egyszer s mindenkorra eltávolíthatod Lady Gremlaine-t a kastélyból.

    – Mit jelent az, hogy „a koronázás megpecsételtetett?” Elismétlek pár esküt, és mondok egy rövid beszédet? – kérdezte Tedros. Végre megunta a tükörképét. Az ágy melletti szutykos karosszékbe telepedett.

    Anyja elkomorult.

    – Azt mondtad, tudod, hogyan zajlik a koronázás.

    – Azt is mondtad, hogy nincs szükséged tőlünk „kioktatásra” – jegyezte meg elég csípősen Lancelot.

    – Van valami különleges a beszédben, amiről tudnom kéne? – kérdezte Tedros türelmetlenül.

    – Nincs beszéd, te féleszű! – mordult rá Lancelot.

    A fiú csak pislogott.

    – Akkor mikor… mikor mutatlak be benneteket a királyi udvarom tagjaiként?

    Guinevere és Lancelot egymásra nézett.

    – Hmmm… Teddy, nem hiszem, hogy ez helyes elgondolás…

    – Helyes elgondolás. A helyes elgondolás pedig jó elgondolás – jelentette ki Tedros. – Hosszú évekkel ezelőtt volt, ami köztetek és Apa között történt. Biztos vagyok benne, hogy a nép ezen már túltette magát.

    Lancelot felsóhajtott.

    – Tedros, ez nem olyan egyszerű. Nem gondolsz arra, hogy az a sok…

    – Ha félelemben élünk, soha semmit nem fogunk elérni – mondta a fiú a lovag szavába vágva. – Megmondom ennek a Gremlaine nőszemélynek, hogy ültessen benneteket az emelvényre, mellém.

    – Az biztosan egyszerű lesz – mondta anyja sejtelmesen. Lancelot újfent kíváncsian nézett rá, de Guinevere ezt nem fejtette ki bővebben.

    Tedros hagyta elsikkadni a témát. Egyetlen alkalommal beszélt lady Gremlaine-nel, és ebből azt a következtetést vonta le, hogy új segítője teljesíteni fogja az ő kívánságait.

    – Szóval, ha nincs beszéd, akkor mi van? – kérdezte hátradőlve a széken.

    – A pap megesket. Utána kell mondanod az eskü szövegét a királyság népe előtt – mondta az anyakirályné. – Aztán át kell esned a szertartásos próbán.

    Tedros szeme tágra nyílt.

    – Mint a jócselekedetek-óra gyakorlati vizsgája vagy ilyesmi?

    – Neked tényleg semmi fogalmad nincsen! – mordult fel Lancelot bosszúsan. – Apád határozta meg ezt a próbát. A végrendeletébe van írva. A koronázáson fogják felolvasni.

    – Pffff. Apa említett valamit erről. Az nem „próba” – hördült fel Tedros. – Az egy jelképes gesztus. Apa azt mondta, sosem választana olyan feladatot, amit nem tudok teljesíteni. Azt mondta, olyan feladatot választ, amitől a lehető legerősebbnek és legtekintélyesebbnek látszom a népem előtt.

    – Erősnek és tekintélyesnek láttatni téged? Az önmagában is erős próbatétel – mormogta Lancelot.

    Guinevere dühös pillantással nézett rá, és közelebb lépett a fiához.

    – Szóval ki kell állnom a próbát, amit Apa szabott meg nekem? – kérdezte Tedros. – És aztán… én leszek a király.

    – Aztán te leszel a király – felelte anyja mosolyogva, és megborzolta a haját.

    Tedros visszamosolygott rá, szíve könnyű volt, mint egy felhő (bár a haját újra el kellett igazgatnia).

    – De előbb jönnek a táncoló majmok – mondta Lancelot.

    – Ó, hallgass már! – mondta Guinevere kuncogva.

    Tedros tekintete az anyja és a lovag között cikázott.

    – Nagyon mulatságos.

    Guinevere még mindig nevetett.

    – Következnek a Földijó-hegység Mahaba-majmai! – kiáltotta egy udvaronc.

    Ágyúból konfettit lőttek a tömegre, és az emberek éljeneztek. Legalább ötvenezren voltak a várkastély alatti hegyen. A hagyománynak megfelelően a felvonóhidat leeresztették, Camelot lakóit meghívták a királyi várkastély területére. Reggel óta özönlöttek át, hogy tanúi lehessenek a nagy eseménynek, amikor Arthur király fiát megkoronázzák, de így is ezrek rekedtek kinn; a felvonóhídon és a közeli sziklás terepen álltak, és felnéztek a szép kőemelvényre, amit erre az alkalomra építettek.

    Az emelvényen ülve Tedros azonban pontosan tudta, hogy nem kőből épült, hanem olcsó, rozoga fából, amit festékkel mázoltak kőhöz hasonlóvá. A szerkezet rettenetesen recsegett apja trónszékének súlya alatt. Ami ennél is rosszabb volt: forró viasz csepegett tikkasztó öltözékére az ingatag gyertyatartókról, amiket a várkastély kápolnájából hoztak ki az alkalomra, hogy ne kelljen olyan sokat költeni fáklyákra. Ő erre egyetlen szót sem szólt: Camelot nehéz anyagi helyzetben volt, a koronázásra pénzt szórni felelőtlenség lett volna. De most, ahogy a szomszédos királyságok szerencsétlen előadóit nézte, kezdte elveszíteni a türelmét. Előbb Jaunt Jolie küldötte lépett fel, egy tűznyelő, aki nemcsak nyelte, hanem köpte is a tüzet, így véletlenül felgyújtotta a ruháját. Aztán jött egy botfülű rókaerdei énekes, aki elfelejtette a himnusz szövegét. Aztán két testes ifjú fivér Avonlea földjéről, akik lengő trapézról estek a tömegbe…

    És most a majmok.

    – Ha nem igyekeznének olyan nagyon, azt hinném, hogy gúnyolódnak velem – morgolódott Tedros, és a ruha alatt diszkréten a testét vakargatta.

    – Attól tartok, a képzettebb művészeket nem bírta volna el a költségvetés – jegyezte meg lady Gremlaine, aki mellette ült egy széken, és szép kehelyből buborékos vizet kortyolgatott. – A majmokért azonban fizettünk. Ők voltak az ön édesapjának kedvencei.

    Tedros lenézett a színpadra, az aranyflitteres puhakalapban parádézó hat majomra, akik éppen ágyékuk közét vakarták, és nem egyszerre riszálták hátsójukat.

    – Ez az előtt vagy az után volt, hogy apám inni kezdett? – kérdezte Tedros.

    A főudvarmester asszony nem nevetett.

    Agatha ezen nevetett volna, gondolta durcásan. Nemcsak ezt furcsállta, hanem azt is, hogy ahhoz képest, hogy lady Gremlaine az egész életét vele hivatott eltölteni, mintha nem igazán kedvelné, sőt egyáltalán nem kedvelné.

    Amikor tegnap este megismerkedtek, Tedros azt feltételezte, hogy a főudvarmester asszony jóképűnek és elbűvölőnek találja őt, és mindent megtesz, amire kéri. Most azonban, ahogy egymás mellett ültek, lady Gremlaine kétkedő-rosszalló pillantást vetett rá, valahányszor megszólalt, mintha az lenne a határozott véleménye, hogy a leendő királynak annyi esze van, mint egy marék szárított lepkének. Ez a pillantás aláásta az önbizalmát, holott épp önbizalomra lett volna a legnagyobb szüksége.

    – Nem értem, miért nem ülhet itt velem Agatha – méltatlankodott a lenti királyi páholyra nézve, ahol Agatha csak egy apró árnyéknak tűnt a sok herceg, gróf és más nemes között. – Vagy ami azt illeti, az anyukám.

    A főudvarmester asszony megigazgatta turbánját.

    – Agatha még nem a királynéja. Az esküvő után csatlakozhat önhöz hivatalos eseményeken. Ami pedig az anyját illeti, mivel ő és Lancelot anno becstelen módon menekült el a várkastélyból, úgy gondoltam, legjobb, ha nem jelennek meg a nyilvánosság előtt, és visszatértüket alkalmasabb időben jelentjük be.

    Tedros követte lady Gremlaine tekintetét a mögöttük felfüggesztett fehér vászonfüggönyre. A vászon mögött látta, hogy anyja és Lancelot figyeli a ceremóniát néhány szolgálólánnyal és kuktával együtt.

    – Csoda, hogy a hír nem szivárgott még ki – tette hozzá lady Gremlaine. – Lancelot tegnap éjjel nagyon lármásan dobta a vártömlöcbe a tanácsadókat.

    – Kit érdekel, ha kiszivárgott a hír – vágott vissza a fiú. – Minél előbb megmondjuk a népnek, hogy anyám és Lance visszatért, annál jobb.

    – Amint megkoronázott király lesz, majd hozhat saját döntéseket.

    – Egyszerűen ostobaság, hogy a saját anyámat el kell rejteni, mint valami leprást, miközben én önnel ülök itt… – méltatlankodott Tedros, és felnézett a napot eltakaró felhők egyikére, aztán befejezte a mondatot – …mintha maga lenne a királynőm, vagy ilyesmi.

    Lady Gremlaine ajkát csücsörítve nézett maga elé.

    – Ha Merlin ideér, adja át neki a helyét, mivel miután én leszek a király, ő lesz az igazi tanácsadóm – tetézte Tedros a korábbi mondatait.

    – Merlin nem fogja átlépni Camelot várának kapuját, sőt a királyság határát sem. Miután elhagyta az ön édesapját, Arthur száműzte az országból – közölte lady Gremlaine.

    A fiú zavartan nézett rá. Ezt sem Merlin, sem az apja nem említette egy szóval sem. Soha.

    – Hát, Arthur az anyámat is halálra ítélte, mégis él és virul – jegyezte meg Tedros nyersen. – Nem tartom be egy exkirály rendeleteit, és Merlin sem tartja be, még akkor sem, ha az exkirály az apám volt.

    – Akkor miért nincs itt Merlin? – kérdezte a főudvarmester asszony kihívó hangon.

    Tedros megmakacsolta magát, bár ugyanezen gondolkodott.

    – Itt lesz. Majd meglátja.

    El kell jönnie, gondolta a herceg. Elképzelhetetlen volt, hogy Camelot királyságát Merlin nélkül vezesse.

    – Én erre nem vennék mérget. A száműzetéssel dacolás büntetése halál – közölte lady Gremlaine határozott, hivatalos hangon.

    A fiú felhorkant.

    – Ha azt hiszi, hogy kivégeztetheti Merlint, míg én vagyok a király, akkor önnek annyi esze sincs, mint ennek a hat majomnak.

    Flitteres kalap csapta meg az arcát, az állatok felé fordult, és azt látta, hogy a majmok vadul verekednek, egymást püfölik, csépelik, a közönség nagy derültségére.

    – Tényleg ez a legjobb, amit szerezhettünk? – nyögött fel Tedros. – Ki szervezte ezt az ostobaságot?

    – Én – felelte lady Gremlaine.

    – Hát, reméljük, az esküvőt nem ön szervezi.

    – Az esküvőt teljes egészében a leendő királyné tervezi – felelte a főudvarmester asszony. Arca rideg maszk volt. – Reméljük, képes lesz megfelelni e feladatnak.

    – Erre mérget mernék venni – felelte Tedros dacosan. Nagyon igyekezett uralkodni magán, hogy ne fintorogjon.

    Agatha: az esküvőszervező? Hát nem öltözött menyaszszonynak halloweenkor? Ha rajta múlna, éjfélkor, temetőben esküdnének, és az a sátáni macska ülne mellettük a főhelyen…

    Agatha meg tudja csinálni, gondolta. Agatha mindig mindent meg tud oldani valahogy. Nyilvánvalóan egyezik a véleményük lady Gremlaine-ről, és Agatha is igyekszik bizonyítani, hogy az élemedett korú főudvarmester asszony nagyon is tévedett. Ráadásul, ha Agatha látja, hogyan viselkedik ő a koronázásán, királyi méltósággal és illendőséggel, követi példáját az esküvőn. Lady Grimaszina hamarosan issza Agatha szavait.

    Jóval később, miután a majmokat egy dézsa banánpudinggal lecsillapították, és elvonszolták őket a színpadról, Tedros elfoglalta helyét Camelot vészesen öreg, fénylő vörös orrú, göndör fülszőrös főpapja előtt. A főpap a fiú vállára tette a kezét, és az emberektől sötétlő hegyekre néző emelvény elejére vezette.

    Ekkor mintha végszóra jelenne meg a fény, egyetlen napsugár tört elő a felhők közül, és az egyenesen az ifjú hercegre vetült.

    Az áhítat csendje borult a tömegre.

    Tedros látta a sok-sok embert, akik tágra nyílt szemmel, reményteljes tekintettel néztek fel rá: a fiúra, aki legyőzte a Gazgatót… a fiúra, aki megmentette a Végestelen királyságokat… a fiúra, aki Camelot királyságát újra naggyá fogja tenni.

    – E sokaság királya vagyok? – kérdezte Tedros rekedtes, elszorult hangon. Ekkor fogta fel a felelősség teljes súlyát.

    – Ó, ó! Apád ugyanezt kérdezte, fiam! A félelem nagyon jó jel – mondta az öreg pap, és felnevetett. – És szerencsére senki nem hall minket olyan messziről.

    A pap ekkor egy vörös hajú, sovány ministránsfiúhoz fordult, aki nagyon vigyázva átadott neki egy ékkövekkel díszített dobozt. A pap kinyitotta a dobozt. Öt aranycsúcs szórta a nap fényét, mintha arany pókhálót szőtt volna a ragyogás. A tömeg ámulattal morajlott. Tedros lenézett Arthur koronájára, az ötcsúcsú liliom alakú hatalmi jelvényre; minden sziromlevelének közepén gyémánt ragyogott.

    Egyszer, még hatéves korában ellopta apja éjjeliszekrényéről, és viselte, egy teljes tanítási napon át viselte. Ragaszkodott hozzá, hogy a nagy varázsló hajoljon meg előtte, és szólítsa fenségnek. Azt gondolta, hogy Merlin véget vet ennek a csínynek, de az engedelmeskedett a parancsnak: annak rendje és módja szerint meghajolt előtte, és királyi fenségnek szólította a matematika-, az asztronómia-, a nyelvtan- és a történelemóra alatt is. Meglehet, az öreg mágus örökre megengedte volna, hogy király legyen… de a fiatal herceg hamarosan levette fejéről a koronát, és bűnbánóan visszacsempészte király apja éjjeliszekrényére. Mégpedig azért, mert a korona túl nehéz volt az ő gyenge nyakának.

    Most, tíz évvel később a pap ugyanazt a koronát tartotta eléje.

    – Mondja utánam az eskü szövegét, ifjú herceg. A szavak talán egy kicsit furcsák lehetnek, mert ez a szöveg kétezer éves. De nem a szavak teszik a királyt. Az a félelem, amit érez, csak az kell. A félelem azt jelenti, hogy tudja, ennek a koronának hosszú történelme van, és olyan jövője, ami az ön életénél sokkal tovább fog tartani. A félelem azt jelenti, hogy készen áll, kedves Tedros: készen áll a dicsőségért tenni.

    A fiú lába remegett, ahogy a pap után ismételte az eskü szövegét.

    – Eskeszem ezennel en életemre s minden eleimre mely elemeknek lehetett tennie engem ezen fejedelemségbe, hogy Camelot uruszágát mindenséges ellen ellenében segedelemmek avagy a nélkül megvédelmezem. Eskeszem leszek fényesség az shetétségben és felvilágítom eme földet s ennek mindenek lakójit…

    Ahogy az öreg pap mondta, csak ismételte a furcsa szótagokat és hangokat, bár nem is igazán tudta, mit mond. És mégis, valahol a szíve mélyén pontosan tudta. Szeme könnybe lábadt, meghatódott az ünnepélyes pillanattól. Alig néhány évvel ezelőtt elsőéves volt a Jók és Rosszak Iskolájában. Csupa hencegés és bizonytalanság volt.

    És most az egykori fiúból király lesz.

    Férj.

    És egy napon majd apa is.

    Tedros imát mondott magában: azt kívánta, hogy mind a három téren Jó legyen, mint az a férfi, aki az ő apja volt. A férfi, akit szeretett, és aki élete minden napján hiányzott neki. A férfi, akit úgy szeretne még egyszer megérinteni, hogy mindent megadna ezért.

    A pap Tedros fejére helyezte a koronát; könnyek csorogtak az ifjú király arcán, miközben a tömeg szenvedélyes éljenzéssel morajlott, ami még jóval azután is tartott, hogy Tedros királynak sikerült úrrá lennie érzelmein.

    A pap megérintette a vállát.

    – És most, ahhoz, hogy megpecsételtessék eme koronázás, és hivatalosan is király lehessen, meg kell felelnie a szertartásos pró…

    – Nem bánná, ha előbb mondanék néhány szót? – tette fel a kérdést a papnak. – Úgy értem, a népemhez szólnék.

    A pap összevonta szemöldökét.

    – Kissé szokatlan szólni, mielőtt a teljes szertartás pontosan el nem végeztetik, különösen, mivel senki nem fogja hallani, amit mond.

    Ekkor valami leesett odafentről, egyenesen Tedros túl nagy palástjának egyik ráncába: egy kis ötágú csillag. Olyan, amilyet Merlin szokott elhelyezni a kegyelettel emlékezés jeleként apja sírhantján, Avalonban.

    – Furcsa – mondta a fiú, közelebbről tanulmányozva a csillagot. – Hogyan kerül egy ilyen…

    Hangja azonnal mérföldekre hallatszott.

    A tömeg szája tátva maradt a csodálkozástól. Ugyanígy volt ezzel a pap is, de Tedros pontosan tudta, honnan eredt a varázslat.

    Mosolyogva nézett fel a kék égre.

    – Köszönöm, M. – súgta.

    Aztán vállára helyezte a varázsos csillagot, hogy messze vigye a hangját.

    – Furcsa volt lenézni rátok úgy, hogy nem is köszönhetek – mondta. Hangja a sziklákról visszhangzott. – Szóval üdv mindenkinek! Tedros vagyok. És mindenkit szívesen látunk a… műsoron.

    Ó, hogy az a…

    – Szóval. Tudjátok, ki vagyok. Ugyanaz a fiú, aki sokszor állt már itt előttetek, és toporgott, mocorgott, miközben az apja beszédet mondott. Csak most idősebb vagyok. És remélhetőleg egy kicsit jobban nézek ki.

    Nevetés harsant.

    Tedros mosolygott, érezte a tömeg szeretetét. Hallani akarják a hangját. Azt akarják, hogy jó király legyen.

    Agathát kereste tekintetével, de a napfény elmosta az arcokat. Nagyon megszokta, hogy hercegnője mellette van a legfontosabb pillanatokban. De mindazok után, amiken együtt keresztülmentek, már akkor is érezte a lány szellemét magában, ha távol voltak egymástól. Mit tanácsolna Agatha, hogy mit mondjon?

    Azt, amit mindig mondani szokott: az igazat, az érzéseit.

    Csakhogy ő ebben sosem volt jó.

    Tedros mély levegőt vett.

    – Amikor kisfiú voltam, és itt álltam fent apámmal, a Jó és a Rossz olyan egyértelműnek, olyan fekete-fehérnek tűnt – mondta. Hangja egyre határozottabb lett. – Sok mindent tanultam az iskolában, de a legfontosabbnak az a lecke bizonyult, hogy senki nem tudja, mi a Jó és mi a Rossz, amíg a mesét le nem írják. Senki nem tudja, hogy a történet boldog vége valóban a vége-e, és hogy a boldogság valóban boldogság-e. Csak a pillanat van nekünk, és tőlünk függ, mihez kezdünk vele. Tehát most itt vagyunk ebben a pillanatban. Egy olyan pillanatban, amikor Camelot várába belovagolni nem ugyanolyan érzés, mint kisfiú koromban volt. Már nem vagyunk az a makulátlanul fényességes királyság, amelyhez minden mást mérnek. Az utcák koszosak, az emberek éhesek, és érzem, hogy valami a királyság szívében rothad. A királyi lakosztályban is enyhe dohszag uralkodik. Ennek egy része természetesen az ügyek hűtlen és hanyag vitelének tudható be – folytatta a fiú. – Azok, akik ebben vétkesek, már eltávolíttattak a hatalomból és megbüntettettek. De ez önmagában nem oldja meg a gondjainkat. Még ha vissza is hozhatnánk atyámat, Arthur királyt az élők sorába, ő sem tudná olyanná tenni a hazánk állapotát, amilyen fénykorában volt. A Gonosz Iskolamester örökre megváltoztatta az Erdőt. És bár most már halott, a Jó és Gonosz határai elmosódtak. Ellenségek álcázzák magukat barátnak, és barátok mutatkoznak ellenségként. A mi Camelotunk is belülről rothadt.

    A tömeg nagy elragadtatással figyelte. Olyan mozdulatlanul álltak, mint az erdő fái szélcsendben.

    – Lehet, hogy fiatal vagyok. Lehet, hogy még nem bizonyítottam. De bízom az ösztöneimben – jelentette ki Tedros egyre növekvő önbizalommal. – Az ösztön segített visszatalálnom hozzátok, amikor szívemhez kard szegeződött, nyakamra bárd éle nehezedett. Az ösztön segített a legnagyszerűbb hercegnőt választanom, aki hamarosan királynőtök lészen.

    Mindenki követte tekintetét a királyi páholy felé, ahol a nemesek elhúzódtak, hogy Agathára vetüljön a napfény.

    Tedros mosolygott. Tapsot várt.

    Nem volt taps.

    A tömeg nézte, csak nézte Agatha sápadt, kísértetiesen fehér arcát, beesett barna szemét és boszorkányosan fekete hajsisakját, aztán elsiklott róla tekintetük, mintha csak valamiféle dublőre lenne annak a nagyszerű hercegnőnek, akiről Tedros beszélt, mintha nem tudnák elhinni, hogy ő az a bizonyos Agatha, akinek meséje Végtelen-erdő-szerte oly híressé lett… De aztán meglátták fején a diadémot – ugyanazt a tiarát, amivel Arthur egykor hitvese homlokát ékesítette –, és testük megmerevedett, halk morajlás indult el a tömegben.

    – Agatha és én együtt szörnyűséges gonoszokkal néztünk szembe, és megtaláltuk az örökké tartó boldogságot – jelentette ki Tedros. – De a mese valósággá vált. Ez már nem Tedros és Agatha története, ezt már nem a Ténetész írja. Ez a mi királyságunk története, amit együtt kell írnunk. Olyan történelem és jövendő, amelynek részesei vagytok, és azok is részesei, akik kételkedtek atyámban, és akik kételkednek bennem. Ez az a nap, amikor lapozhatunk.

    Mély levegőt vett.

    – Lapozhatunk és bebizonyíthatjuk, hogy ez egy új Camelot kezdete. Királyotokként első rendelkezésem az, hogy bejelentem udvartartásom két új tagját. Két olyan embert, akit királyságunkban mindenkinél jobban ismernek, és akik ezt a királyságot szeretettel és bátorsággal védelmezik…

    Szeme sarkából látta, hogy lady Gremlaine felugrik ültő helyéből…

    Tedros egy szempillantás alatt átdobta az Excaliburt az emelvény másik oldalára. A penge felhasította a kastély erkélyét fedő vékony függönyszövetet, és a kard pengeheggyel előre beleállt az erkély boltíveinek nagy kövei közé.

    – Édesanyám, Guinevere királyné és legnagyobb lovagunk, Sir Lancelot!

    Tedros ragyogó mosollyal nézett le a tömegre. Teljes szívéből remélte, hogy mivel ő képes volt megbocsátani Guinevere és Lancelot bűnét, népe ugyanúgy képes erre.

    De ekkor az egybegyűltek szinte egy emberként szisszentek fel, tágra nyílt szemmel bámultak, mintha elállt volna a lélegzetük. Hideg, halálos csend támadt.

    – Gyere, anya. Gyere, Lance – mondta a fiú, azzal anyjához sietett, erősen megfogta a kezét, és maga felé húzta.

    Guinevere döbbenetében megbotlott egy lehullott függönyvászondarabban, elvesztette az egyik cipellőjét, és majdnem orra esett, de Lancelot elkapta, és metsző tekintettel nézett Tedrosra.

    – Mi a kénköves fenét csinálsz, édes fiam?!

    – Ülj le! – mordult Tedros, cipőtlen anyját saját trónszékére nyomva, Lancelot lovagot pedig lady Gremlaine helyére ültette. A főudvarmester asszony a rettenettől csak tátogott.

    Valami a tömegben is megváltozott. Tedros a zsigereiben érezte: a korábban szeretettől, rajongástól vibráló levegőben bizalmatlanság és gyanakvás feszült attól a pillanattól fogva, hogy Agathát bemutatta; ettől a fordulattól pedig egyenesen feszültté, fenyegetővé vált a hangulat. Tedros koronája alatt verejték gyülemlett.

    Szíve azt súgta, hogy anyja és Lancelot visszafogadása jó döntés… az egyetlen Jó döntés…

    Valami hibát követtem el?

    Elnyelte kételyeit. Most már nincs visszaút.

    – Akkor most jöjjön a próba – fordult Tedros a pap felé, sürgetve, hogy pecsételtessék meg a koronázás, és maga mellé vehesse anyját és Agathát.

    – Hát… persze… igen… persze – hebegte a főpap. Tekintete Guinevere és a lovag között cikázott, miközben papi köntösének redői közül előkereste a kis pergamenlapot. – „Ó, halld, ó, halld, nép! Mint minden előttem járó király, én, Arthur Pendragon király próbatételül szabtam az utánam következő törvényes uralkodónak, hogy bizonyítsa e feladatra való méltó mivoltát azzal, hogy…”

    Tedros kitépte a lapot a pap kezéből, és hangosan felolvasta. Hangját messzire hangoztatta a bűvös csillag.

    – „…a koronázás megpecsételéseképpen Camelot leendő királya húzza ki az Excaliburt egy közönséges kőből, ahogy egykor én megtettem.”

    Pillanatnyi csend.

    – Hű! Az könnyű – horkant fel a fiú. Felhorkanása visszhangzott a környező hegyekről.

    Ezt nem a tömegnek szánta.

    – Valaki hozna nekem egy követ? – kérdezte Tedros, nyugtalanul körbepislogva az emelvényen ülőkre.

    Lancelot fészkelődött, amitől az emelvény olyan hangosan megreccsent, hogy a közönség figyelme rá terelődött.

    – Lehetőleg olyat, ami nem fából van – jegyezte meg a lovag.

    Kisebb kavarodás hangjai csaptak fel mögötte, mindenki a zaj forrása felé fordult. A függöny maradéka mögül sietve kilépett a ministránsfiú, és rögtön megbotlott Guinevere elhagyott cipőjében.

    – Bocsánat! Bocsánat! – botladozott tovább. – Ez a végszavam. Most én jövök – mondta nehéz vasüllőt vonszolva maga után. – Íme! A kőszikla, amiből Arthur király kihúzta vala az Excali…

    A nehéz üllő szilánkosra hasította a deszkapadozatot. Az emelvény széle leomlott, az üllő pedig ágyúgolyóként zuhant bele a keletkezett lyukba, egyenesen a sziklafelületre, ahonnan visszapattant, és az óceán vizébe loccsant.

    – Ez nem valami jól alakul – jegyezte meg Lancelot.

    Tedros elvörösödött.

    Guinevere tekintete nem mozdult az elhagyott cipőről. Lady Gremlaine már nem volt a színpadon. És Tedros képtelen volt Agatha irányába nézni. A koronázással akarta megmutatni neki, hogy milyen király lesz. De így Agatha valószínűleg ugyanolyan döbbenten áll a történek előtt, mint ő.

    – Merlin… tudnál segíteni? – könyörgött elvékonyodott, kétségbeesett hangon, és az ég felé nézett.

    Galamb szállt el felette, ürített, és majdnem eltalálta Tedros fejét.

    – Elég! – mordult a fiú a fogát csikorgatva. – Ahhoz, hogy a koronázás megpecsételtessen, ki kell húznom egy kardot egy kőből? Nos, a kard éppen kőben van!

    Az emelvény hátsó részéhez vonult, a kastély egykor függönnyel eltakart erkélyéhez, ahol az Excalibur még mindig pengével a boltív kövei közé szorulva állt.

    – Tehát ha kihúzom a kardomat ebből a kőből, akkor a feladat teljesítve lesz, ugye? Aztán szépen hazamehetünk – mordult a papra.

    – Nos, nem hiszem, hogy az édesapja így értette, hogy…

    – Kő vagy nem kő, amibe beleállt?! – harsant Tedros dühös hangja.

    A pap kissé elbizonytalanodott.

    – Ó, igen… azt hiszem…

    Tedros megragadta a markolatot,. Szinte üvöltött a vállára telepedett csillagba; a hangerőtől a tömeg kis híján megsüketült.

    – Akkor atyám, a királyságom és népem nevében ezennel elfogadom és vállalom, hogy én legyek Camelot vezetője, védelmezője és királya!

    Meghúzta a kardot.

    Nem mozdult.

    – Mi van?!

    Tedros erősebben húzta. Még mindig nem mozdult.

    Hallotta, hogy a nyugtalan tömeg mocorog.

    Talpát a falnak feszítve teljes erejéből húzta a kardot. Bicepszén megfeszültek az izmok.

    Semmi. A nagy semmi.

    A fiú ekkor már erősen verejtékezett. Húzta jobbra, balra, előre, hátra, próbálta csúsztatni a pengét, de a kard mintha minden mozdulattól mélyebben vette volna be magát a kőbe. Ez egyszerűen felfoghatatlan. Az Excalibur nem fúródott a falba olyan mélyen, és a boltív köve agyagos, gyenge matéria volt. Miért nem mozdul a kard?

    Az emberek a tömegben egymásba kapaszkodtak, szájtátva mutogattak rá. Tudták, mi történik. Tudták, hogy miután fogadalmat tett, hogy királyként megmenti őket, elbukta az első próbát, amely királlyá tette volna; egy olyan próbát, aminek nem lett volna szabad gondot okoznia…

    – Merlin… – könyörgött. De az ég tiszta volt, válláról a fehér csillag eltűnt, mintha ott sem lett volna.

    Nem kapott levegőt, tenyere izzadt, erőtlen, rángató mozdulatokkal próbálkozott. Koronája félrecsúszott a fején. Koronázási palástja a varrásoknál több helyen felhasadt…

    Kérlek! könyörgött a kardot rángatva. Kérlek!

    Lancelot rohant oda hozzá.

    – Húzd már ki azt a nyavalyás kardot! – kiáltott rá, és segített mozgatni a markolatot…

    Tedros ellökte magától.

    – Ez az én próbám… nekem kell megtennem…

    De Lancelot ellökése kissé erősebbre sikerült. A lovag hanyatt esett, egyenesen a papnak dőlt, mire az öreg ember átesett a balkonon. Papi ruhája megakadt a korlátban, fejjel lefelé himbálózott, öltözéke a fejére borult, alsó teste csupaszon tárulkozott fel, szemérmét laza kelméjű alsónemű fedte. Aranyérmék potyogtak zsebeiből a tömegbe. Az emberek tülekedni kezdtek értük. Isten embere torkaszakadtából üvöltött. A ministránsfiú sietett mestere segítségére, ám nem ért el hozzá, mert sietségében nem vette észre az üllő ütötte lyukat a padozaton, és egyenesen beleesett.

    Tedros bénultan nézett végig a színen. Lancelot felhúzza a papot a balkonról, Guinevere a lyukba esett, gerendán lógó ministránsfiú segítségére siet, a királyság alávaló alattvalói maréknyi aranyon marakodnak…

    És hat majom telepszik a kard kőbe szorult pengéjére; banánpudinggal kenik össze, fel-le csúszkálnak az acélon.

    Tedros térdre rogyott.

    – Ők azok! – üvöltötte egy asszonyság lentről, Lancelot lovagra és Guinevere anyakirálynéra mutatva. – Ők átkoztak meg minket! Ők hoztak átkot Camelot királyságára!

    – Igen! Már az elejétől ők… – kiáltotta egy öregember.

    – Mit gondolsz, miért akarta megöletni őket Arthur királyunk? – tromfolt harsányan az öreg felesége.

    – Árulók! – bődült egy fiatal fiú.

    – Mocskos árulók!

    A sokaságból gyilkos indulatú tömeg lett. Egyesek már a gerendákon másztak felfelé, hogy elkapják Guinevere anyakirálynét és Lancelot lovagot.

    – Fogjátok el őket!

    – Öljétek meg őket!

    A gerendák azonban nem bírták el a súlyukat, és szétreccsentek, mintha csak pálcikák lettek volna. Az emelvény maradéka szilánkokra törve zúdult a tömegre. A gyertyák lángjától meggyulladt a faszerkezet és az összegyűlt viasz; az emelvény tűzgolyóként zuhant a felvonóhídra. A közönség üvöltve, sikoltozva menekült, az életüket mentették, ahogy királyi őrök rontottak ki az erkélyablakokon, kezükben kard és lándzsa. Lady Gremlaine vezette őket.

    – Árulók! – visszhangzott lentről a szörnyű kiáltás. – Szörnyetegek!

    A tömeg különböző tárgyakkal dobálta az erkélyt. Az őrök közben közrefogták Guinevere királynét és Lancelot lovagot, és a többiekkel együtt biztonságba kísérték őket.

    Csak Tedros maradt a helyszínen, tovább rángatta, cibálta az Excaliburt. Vérző keze banánpudingtól csúszott, arcán könny csorgott, aztán hirtelen azt érezte, hogy két erős férfikar emeli meg és vállra dobja.

    – Ne! Meg tudom csinálni – hebegte, a kard markolata után kapkodva. – Sikerülni fog!

    Újra és újra sikítva ismételte ezt a három egyszerű mondatot, ebben a sorrendben, akkor is, amikor hangja már csak rekedtes nyöszörgés volt, és bevonszolták a kastélyba, és Camelot nagy reménységéből már csak egy zokogó kisfiú maradt, akinek szemére csúszott a korona, de a sötétben is vadul hadonászott, mintha a kard markolatát remélné ujjai közé szorítani.

  

  
    B3b SOPHIE Az ám, lazán, avagy kicsire
nem adunk, a nagy meg nem számít

    Most akkor ő a király, ugye? – tette fel a kérdést Sophie dékán, a Királyi Kárhozat lapjaiba temetkezve. – A Camelot Kurír szerint igen, de a Kárhozat szerint nem az. Mindkét lap egyetért azonban abban, hogy amint Tedros megtalálja a módját, hogy kihúzza az Excaliburt az erkély boltívéből, akkor minden rendben lesz, és egyszer s mindenkorra ő a király. De ha valaki más húzza ki onnan azt a kardot, Teddy elől… nos, az semmit sem számíthat, ugyebár, mert csak 
Arthur király vére, vagyis egyenes ági leszármazottja ülhet a trónra… ami azt jelenti, hogy Tedros a király most és mindörökké, bár úgy tűnik, hogy még csak „félkirály”, mert nem vívta ki… egy kard tiszteletét, és nem szerezte meg a támogatását.
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    Sophie, testét puha, fekete fürdőköpenybe burkolva, hátradőlt, a szőke hajába csavart csavarókat tapogatta, és további cikkeket olvasott el:

    Exkluzív interjú
a koronázási majmokkal!

    Agatha: hű hercegnő… vagy boszorkány, aki megátkozta a koronázást?

    Koronázási fiaskó: Lancelot el akarja lopni a koronát?

    – Hat hónap telt el, és még mindig mindenki erről beszél – sóhajtott Sophie, azzal összehajtotta az újságot, és végighúzta a nyakláncán kis fiolában lógó aranyszínű folyadék felett. – Szegény, szegény Teddy!

    – Ha Teddy olyan szegény, miért vigyorogsz? – mordult fel Hort.

    Sophie lenézett félmeztelen, hollófekete hajú barátjára és két Végességes fiúra, akik karcsúsított fekete egyenruhában éppen egy márvány Sophie-szobrot vonszoltak az újonnan átrendezett Rossz Nagytermében.

    – Arra célzol, örömömet lelem abban, hogy két legjobb barátom nevetség tárgyává vált Camelotban? Arra célzol, hogy titkon nagyon is élvezem, hogy ez a megaláztatás milyen foltot hagy a kapcsolatukon?

    – Három évig epedeztél Tedros után, zaklattad meg minden. Hozzá akartál menni egy gyilkos, gonosz varázslóhoz, hogy féltékennyé tedd, és miután Tedros nem volt hajlandó megcsókolni téged, túszul ejtetted az egész erdőt – mondta Hort. Feszülő izmai megcsillantak, ahogy Sophie szobrát csúsztatta a vörös-arany bálterem padozatán. Fölötte néhány Végességes lány létrákon egyensúlyozva csillárt akasztott fel, amelynek minden kristálycseppje S alakú volt. – Ráadásul hónapokig írogattál Agathának, próbáltad magadhoz ragadni az esküvői előkészületek irányítását, de Agatha nem is válaszolt neked, és most titokban fel akarod dúlni az esküvőt – tette hozzá. – Szóval igen. De nem célzok minderre, hanem állítom.

    Sophie nagy szemekkel bámult rá.

    – Hort, én segíteni akartam Aggie-nek! Messze van, egy távoli, számára teljesen új királyságban, élete legnagyobb napjára készül, és én csak azt akarom, hogy segíthessek neki. Hogy megsértődtem-e, hogy nem válaszolt? Talán egy kicsit. De nem vagyok rá féktelenül dühös.

    – Ha megsértődsz, mindig féktelenül dühös leszel – felelte Hort. – Olyan dühös, hogy előjön belőled a gonosz boszorkány, és háborúzni kezdesz, és emberek halnak meg. Nézd csak meg a történelemkönyvben.

    – Ó, édesem, az a múlt – sóhajtott fel Sophie az ötágú korona mintára formázott üvegtrónusán hátradőlve. – Ez már egy új év, és én továbbléptem, mint egykori osztálytársaid, akik éppen az Erdőben teljesítik mesés feladataikat. Nézd…

    Levette a nyakában lógó üvegfiola fedelét, felfelé fordította a fiolát, kiürítette belőle az aranyló folyadékot, ami azonban nem loccsant a padlóra, hanem a levegőben maradt, és előbb nagy négyzetet alkotott, majd varázslatos módon a Végtelen-erdő háromdimenziós képévé alakult. A közeli és távoli királyságokban tucatnyi élénk színű figura mozgott, mint egy játék hadsereg katonái. Mindegyik a Jók és Rosszak Iskolájának egy-egy negyedéves hallgatójára hasonlított, címke is volt rajtuk a nevükkel.

    – Az előmeneteli térkép szerint a barátaink elég jól teljesítenek – mondta Sophie. – Nézd, itt van Beatrix, Jaunt Jolie-ban, Reenával és Millicenttel, valamint csatlósaikkal harcolnak… Ravan itt van Agkulban, a Vasfalut rabolja ki éppen, a csatlósa Drax, a mogrifja Arachne, tarajos gőte alakjában… Itt, Kyrgiosban van Hester, Pötty és Anadil valami „nagyon fontos” küldetésben, amiről nem beszélnek nekem, bár nem lehet olyan fontos, ha egy napnál többet egyetlen királyságban sem töltenek… És itt van Chaddick, egyedül Avalon szigetén… hmmm… furcsa. Azt hittem, Camelot királyságába ment, hogy Tedros lovagja legyen. Mit keres Avalonban? Nincs ott semmi, csak hó és tundra. Senki nem lakik ott. Csak a Tó Asszonya, de ő lezárja kastélya ajtaját mindenki előtt, csak Merlin és Camelot királya léphet be hozzá… De úgy tűnik, mintha Chaddick alakja a Tó Asszonya kastélyának kapuján belül lenne, ugye? Talán csontmadáron vagy valami ilyesmin repül el éppen a kastély fölött…

    – A kék azt jelenti, hogy megnyerik a viadalukat? – kérdezte Hort.

    – A piros pedig azt, hogy vesztésre állnak. Ezért van az én nevem kékkel – felelte Sophie kéjesen nyújtózva, és a miniatűr iskolatornyok melletti feliratra mutatott. – Az én feladatom dékánként az volt, hogy új korszakba vezessem a Rosszat, és ebben nyilvánvalóan sikerrel jártam.

    – Az én nevem is kékkel van írva – jegyezte meg Hort. Az ő alakját Sophie bábuja takarta. – A diákjaim nagyon szeretnek, minden este edzek, és már rajongói leveleket is kapok. A múltkor kaptam egy üzenetet, lányírással, amiben az állt, hogy én vagyok a kedvenc szereplője a ti mesétekből, és a Rengetegtúli-erdőben nincsenek hozzám hasonló fiúk. Biztosan valami Könyvfaló a régi városodból…

    – Vagy Castor bolondozik megint – jegyezte meg Sophie kissé affektálva.

    Hort hirtelen alig kapott levegőt.

    – Egy pillanat. Nem furcsa, hogy a térképen minden egyes név kék? Nem kéne legalább valakinek veszítenie?

    – Amióta Clarissa átadta nekem ezt a térképet, csak győzteseink vannak – gügyögte Sophie. – Szóval vagy nagyon szerencsés vagyok, vagy tényleg nagyon tehetséges tagokból áll a csapatunk.

    – Vagy tönkrement a térképed, ami magyarázatot adhat arra, hogy Chaddickot miért mutatja a Tó Asszonya kastélyának kapuján belül, ami lehetetlen – jegyezte meg Hort. – Nézd, még Tedros és Agatha neve is kék, ami azt jelenti, hogy az előmeneteli térkép szerint egészen jól teljesítenek.

    Sophie nézte, csak nézte Hortot, aztán Agatha és Tedros nevét Camelot várában. Az ő nevük is ugyanolyan kék volt, mint a többi.

    – Ez az adat valóban nem lehet pontos – mormogta. – Hogyan győzhetne Tedros? Mindennap olvasom Camelot minden újságját. Ő a város bolondja! Maga a szégyen!

    Sophie látta, hogy Hort kajánul vigyorog rá.

    – Szegény Teddy – jegyezte meg Hort.

    Sophie felemelkedett trónszékéről, nagy léptekkel elhaladt Hort mellett.

    – Hát, az lehetséges, hogy Clarissa megigézte a nevét, hogy jobb színben tüntesse fel. A tündérkeresztanyák szeretnek csalni – mondta, azzal végighúzta kezét a térképen, és ezzel visszaterelte a folyadékot a nyakában lógó fiolába. – Én igazából nem aggódom egy bukott királyért és egy hercegnőért, aki még nem is királynő, mégis túl sok a dolga ahhoz, hogy legjobb barátnőjének levelet írjon. Nekem itt van az iskola: 125 új Végességes diákot kell nevelnem, akik úgy gondolják, hogy Tedros és Agatha története már lecsengett, kész, lapozzunk, és rám, csak rám figyelnek. Ráadásul itt vannak ezek a kis undok Könyvfalók, akiket felvettünk az iskolába, de semmiről nincs fogalmuk. Hiszen a legelső napon egy gavaldoni lány összedöntött egy egész tantermet. Szóval köszönöm, rengeteg dolgom van, jól elvagyok. És ha egy-két gondolatot tudnék Tedrosra… és ami azt illeti, bármely más fiúra… szánni, az elvesztegetett idő lenne. Tökéletesen boldog vagyok egyedül, nem érintenek és nem nyugtalanítanak a szerelem szeszélyei. Az ám, lazán, avagy kicsire nem adunk, a nagy meg nem számít, eddig is elvoltam fiúk nélkül, ezután is elleszek. Ez az én új mantrám: békés egymás mellett elnézés, kölcsönös figyelembe-nem-vétel. Kinek hiányzik a szerelem okozta stressz, amikor fontos munkát kell elvégezni? Én inkább a szerény, egyszerű életet választom, diákjaimnak szentelem magamat.

    – Hmm… Szerintem nem igazán a szerény, egyszerű élet mintaképe az, hogy a második tanítási héten dékáni táncmulatságot rendeztél „Ezer Sophie éjszakája” tematikában, amikor is mindenkinek a te meséd ihlette öltözékben kellett megjelennie – jegyezte meg Hort, és erre egyetértően mordultak a Végességes fiúk, akik éppen Sophie-t csuklyás köpönyegben, fején virágkoszorúval ábrázoló szobrot fényesítették. – Hasonlóképpen nem egyszerű és szerény dolog a Rossz diákjainak felét kirendelni teremdíszítésre, mivel az rajtad kívül senki más érdekét nem szolgálja – tette hozzá Hort, és végignézett a termen, amelyben éppen rengetegen szorgoskodtak. A Végességes lányok elegáns bőrruhában, magas sarkú fekete csizmában, a Végességes fiúk sportos bőrkabátban, szűk fekete nadrágban. Sophie legjobb diákkori pillanatait ábrázoló faliképeket aggattak fel, a Sophie arcát ábrázoló színes üvegablakokat tisztították, az olajfaágakkal övezett és aranykoronával ékesített vörös S betűkkel díszített padlót sikálták.

    – És mégis itt vagy, segítesz nekik – mondta Sophie vigyorogva.

    – Igen, de csak azért, hogy vigyél el a bálba.

    – A dékánnak nincs szüksége kísérőre a saját táncmulatságára – felelte Sophie bosszúsan.

    – De talán társaságot akar – felelte Hort. Csöpögött róla a verejték.

    – Ha akarok valamit, csak azt, hogy vegyél fel inget – mondta Sophie a fiú kidolgozott izmait szemlélve.

    – Úgy tűnik, elvesztettem – érkezett a felelet.

    Sophie összevonta a szemöldökét.

    – Nyilván.

    – Ööö… professzor… – szólt egy vékony hang.

    Hort és Sophie a hang felé fordult.

    Ötven elsőéves pislogott rájuk.

    – Valaki kopog az ajtón – hebegte egy vámpír kinézetű lány.

    Dörömbölések sorozata visszhangzott a helyiségben.

    Sophie várt, míg a kopogás megszűnt.

    – Valóban? Én nem hallok semmit.

    – Ami azt illeti, nekem jobban tetszett a kastély az eredeti állapotában, amikor omladozó és piszkos volt – jegyezte meg Hort, kezével törölve le egy foltot a Sophie-szobor kezéről. – Most minden túl tiszta. Mintha a nagy tisztasággal titkolni akarnánk valamit.

    – Badarság. Hogyan tetszhetne bárkinek is a régi Gonosz? – tette fel a szónoki kérdést Sophie, és rosszallóan ciccegve kinézett a vörös-arany papírlampionokkal kivilágított, felújított Galádság, Gonoszság és Bűn tornyokra. – A Gonosz régebben olyan sötét volt. Olyan komor, mogorva és nem szép! Nem csoda, hogy mindig vesztesek voltunk! Úgy viselkedtünk, mint a vesztesek!

    – Ezzel azt akarod mondani, hogy a Gonosz az idők kezdetétől arra várt, hogy te megmentsd – szólt Hort. Kőmerev volt az arca.

    – Drágám, ha én nem lennék, a Gonosz még mindig másodhegedűs lenne a Jó mellett, és minden történetben azért ácsingóznának, hogy szebben győzhessen az édes, szép Végestelen versenyző. De most nézz meg minket: új egyenruha, új osztálytermek, új tantárgyak, új kastély… A Gonosz új márkája. Ezért hívtam meg a Jó Iskolájának diákjait, hogy vegyenek részt a ma esti táncmulatságunkon. Azt akarom, hogy lássák: a Gonosz már nem a csúnya mostohanővér. A Gonosz fiatal és elragadó és en vogue. A mai este nem csak az ünneplésről szól, a mai este zászlóbontás. A zászlóra pedig az van írva: most a Gonosz jön. És ha e folyamat közben új Végesteleneket sikerül sorainkba fogadni… hát, akkor lazán, az ám, lazán.

    Ujjaival csettintett, mire egy sovány, barna bőrű, patkányképű fiú rohant elő az egyik mellékfolyosóról, és egy pohár zöld levet adott át Sophie-nak.

    – Nem igaz, Bogden? – kérdezte Sophie mosolyogva, a lébe kortyolva.

    – Az ám, lazán – felelte a fiú vékony, cincogó hangon, és pálmalevéllel kezdte legyezni a dékánt.

    Hort szúrós tekintettel nézett a patkányfiúra.

    – Miért van itt?

    A korábbinál is hangosabb dörömbölés visszhangzott a teremben.

    – Rengetegtúl-erdei Bogden? – kérdezte Sophie ártatlan hangon, mintha nem is hallotta volna a kopogást. – Nem láttad az óráidon, Hort professzor? Hiszen te vagy a Gonosz történelmének tanára. Vagy nem? Talán nem szoktál figyelni a diákokra, akiket tanítasz?

    Hort a fogát csikorgatta.

    – Először is azért tanítok itt történelmet, mert neked tettem szívességet, hiszen az utolsó pillanatban szükséged volt valakire, aki beáll hozzád tanárnak, mert senki sem akarta vállalni a feladatod, hiszen eddig az összes történelemtanár meghalt. Másodszor: nem is lenne szabad itt lennem, mert lady Lesso nekem is adott negyedéves feladatot, mint mindenki másnak, ami azt jelenti, hogy az én figurámnak a mi varázslatos térképünkön Szűzvölgyben kéne lennie. Sárkányokkal és törpékkel kéne harcolnom, sőt talán saját mesém is lehetne. De én inkább lemondtam a feladatomról, hogy segítsek neked…

    – Dékánként lehetőségem van kedvem szerint módosítani a feladatodat – mondta Sophie.

    – …és harmadszor: pontosan tudom, hogy kicsoda ez a Bogden – jegyezte meg Hort bosszúsan. – Azért tudom, mert az első héten lógott a próbáimról, és minden más tanár óráiról, ami azt jelenti, hogy ki kéne csapni az iskolából, hiszen az új szabályaid szerint aki egymás után három próbát kihagy, az csomagolhat, és mehet, amerre lát.

    – Köszönöm, ismerem a szabályaimat. Csak nem tudtam rávenni magamat, hogy megbuktassak egy Könyvfaló társat – sóhajtott Sophie. – Én is szerény körülmények közül jöttem. Én is jobb életre vágytam, mint amit Gavaldonban megkaphattam volna, ahol most vajat köpülnék, ruhát mosnék, és férjhez mennék egy nagydarab emberhez, aki elvárná, hogy engedelmeskedjek neki, sőt még… főzzek is. Ezért határoztam el, hogy Könyvfalóktól is elfogadunk jelentkezéseket, Könyvfalókat is veszünk fel az iskolába. Ők is megérdemlik, hogy megéljék a saját meséjüket.

    – Akkor miért panaszkodtál a Könyvfalókra az elmúlt két hétben folyamatosan? – tette fel a kérdést Hort.

    – Csak arra a gavaldoni lányra panaszkodtam, aki tönkretett egy osztálytermet, és valahányszor meglát, ferde szemmel néz rám. És nem Jó értelemben. Bogden azonban úgy bánik velem, mint egy istennővel – mondta Sophie. Ragyogó mosollyal nézett a patkányképű fiúra. – Ezért a meglehetősen gyenge első hete után megengedtem neki, hogy válasszon: hazamegy, vagy a tanév hátralévő részére az én személyes szolgálatomban fog állni. Egy kicsit hasonlít a régi egyéniségedre, ugye, Hort? Úgy értem, arra az alakodra, amilyen akkor voltál, mielőtt elkezdtél súlyt emelni, hogy úgy nézz ki, mint Tedros.

    A kopogás tovább erősödött.

    – Ha dékánként ilyen vagy, el sem tudom képzelni, milyen lettél volna mint Camelot királynéja.

    – Ugyan már! – Sophie lustán elnyúlt trónszékén. – Az udvarban ülni és hallgatni, ahogy az emberek előadják a gondjaikat… Az nem én vagyok.

    Kopp! Kopp! Kopp!

    – Ó, az ég szerelmére, engedjétek már be, akárki is az! – hördült fel Sophie.

    Bogden rögtön felkapott egy összegöngyölt futószőnyeget Sophie trónszéke mögül, és az útban lévő Végességeseket macskaszerű szisszenésekkel rebbentve szét, végiggördítette a Rossz Nagytermén, majd igazi udvaronci meghajlással kitárta a kétszárnyú ajtót…

    Felnőttek tömege tódult be az ajtón. Vadul gesztikuláltak, mindenki mondta a magáét, olyan hangosan, hogy Sophie körbepillantott, és azt mérlegelte, melyik ablakon ugorhatna ki.

    – Nem rángathatsz ki önkényesen diákokat a tanórákról! – kiáltott Bilious Manley professzor. Pattanásos arca vöröslött.

    – Nem hívhatsz meg Végesteleneket a Gonosz kastélyába az Iskolamester engedélye nélkül! – korholta Sheeba Sheeks professzor asszony az öklét rázva.

    – Nem alakíthatod át az Iskolamester tornyát saját lakosztályoddá – közölte Yuba, a gnóm. Fehér szakálla remegett a felindultságtól.

    – Ez még semmi, Yuba! Ez a nőszemély arra vetemedett, hogy kötelezővé tette a fürdést! – Castor, a kutya üvöltött. – A tanerőknek is!

    A többiek csak álltak, és döbbenten bámultak.

    Sophie szorosabban összehúzta magán a fürdőköntöst. Hajcsavarói úgy álltak a hajában, mint fákon a télünnepi dekoráció.

    – Először is, a diákjainkkal azt csinálok, amit akarok, mivel én vagyok a dékán. Másodszor: nincsen Gazgató, ezért teljes joggal meghívhatom a Végesteleneket egy közönséges, mezítlábas táncmulatságra, ha meg kívánom hívni őket, és senki nem tud megakadályozni ebben! Harmadszor, még ha egy egész seregnyi új tündérünk vigyázza is a Ténetészt, nagyobb a biztonságérzetem, ha mellette élek, mivel a bűvös toll védelme iskolánk alapvető fontosságú érdeke…

    – És ebbe a védelembe az is beletartozik, hogy ötcsillagos szállodává alakíttasd át az Iskolamester tornyát?! – A kérdést Manley professzor morogta, dühösen mutatva a karcsú toronyra. – Hónapok óta dolgoznak rajta a csontmadarak, és az építkezés porába kis híján mindannyian belefulladtunk! Elegünk volt!

    Sophie döbbenten nézett.

    – Elvártátok volna tőlem, hogy abban az ódon toronyban lakjak, amiben egykor Rafael lakott? Selyemkárpit, rendes fürdőkád és 360 fokos világítás nélkül?

    A tanárok döbbenetükben szóhoz sem jutottak.

    Farkasüvöltés visszhangzott a folyosón.

    – Azt hiszem, ez jó végszó volt ahhoz, hogy most induljatok vissza tanítani, én is folytatom a munkámat. Készüljünk a dékáni bálra – mondta Sophie, azzal felállt a trónszékéről.

    Ekkor ismét kinyílt a Rossz Nagytermének ajtaja. Clarissa Dovey vonult be. Magas, ezüstősz kontyából tincsek csúsztak ki, zöld tanári köntösén bogárszárnyak csattogtak.

    – Ha ez valóban dékáni bál, azt gondolhatnánk, hogy én is kaptam rá meghívást, hiszen dékán vagyok – mondta. Kecses, könnyed léptekkel siklott a vörös szőnyegen, nyakában ugyanolyan aranyfiola, amilyet Sophie is viselt. – Én azonban nem kaptam meghívást.

    – A mai nap a ragyogás, karizma és remény ünnepe. Attól tartok, meglehetősen rosszindulatú belépőd ellenére eléggé furcsán, oda nem illőnek éreznéd magadat, ha meghívnálak – felelte Sophie hűvösen.

    – A diákjaimat mégis meghívtad – felelte Dovey.

    – Akik meglepően nagy számban jelezték vissza részvételi szándékukat – mondta Sophie. – Biztosíthatlak, hogy az én elsőéveseim közül senki nem venne részt a te kastélyodban táncmulatságon. És ha át is mennének, amint megéreznék a dohos szagot, azonnal sarkon fordulnának.

    Dovey dékán szeme dühösen villant.

    – Ó, az Iskolamester majd letöri a szarvadat!

    – De sajna, sajna, nincs Iskolamester – állapította meg Sophie doromboló macskahangon.

    Clarissa közelebb hajolt hozzá, farkasszemet néztek.

    – Ez hamarosan változni fog – közölte Clarissa Dovey.

    Sophie falfehérre sápadt.

    A Jók Iskolájának dékánja ezután kivonult a teremből. A Rosszak Iskolájának tanárai követték. Olyan erővel csapódott be az ajtó utánuk, hogy a csillár is beleremegett. Sophie üvegtrónján néhány lehulló S alakú kristály összetört.

    Alig vette észre, hogy Bogden üvegszilánkokat szedett ki a hajából. Tágra nyílt szemmel bámulta az ajtót.

    – Új Iskolame… me… mester? – hebegte hitetlenkedő, kérdő hangon.

    Látta, ahogy a meztelen felsőtestű Hort a Sophie-szobornak támaszkodva áll, és úgy vigyorog, mint egy menyét.

    – Flah-sé-dah – kornyikálta.
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  6. TEDROS – Két elmélet



  7. CHADDICK – A hős lovag és a Tó Asszonya



  8. SOPHIE – Mindenki-mentő küldetés



  9. HORT – Kinek kell Hort?



  10. NICOLA – A könyvfalás előre nem látott előnyei



  11. AGATHA – Maradj a csapattal



  12. SOPHIE – Elsődleges hűség



  13. TEDROS – Az alma nem esik messze a fájától,



  14. TEDROS – Mitől király a király?



  15. AGATHA – Kalóztanya



  16. TEDROS – Titkok és talányok



  17. SOPHIE – A Térképterem



  18. AGATHA – Csakis az igazat író toll



  19. HORT – Négyföld-fok



  20. SOPHIE – Az Oroszlán és a Kígyó



  II. rész



  21. TEDROS – Szövetségesek és ellenségesek



  22. AGATHA – A név titka



  23. BOSZOR-KARMA-KÖR – Majdnem királyné



  24. TEDROS – Egy történet több oldala



  25. AGATHA – Éjszakai légyott a sherwoodi erdőben



  26. TEDROS – Királyi kérdések



  27. SOPHIE – A király beszéde



  28. AGATHA – A hercegnő és a király
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